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1 Important safety instructions

This section contains safety instructions that will help protect
from risk of personal injury or property damage. Failure to
follow these instructions shall void any warranty.

General safety

e 8years and older children and people with reduced
physical, sensory, and mental abilities as well as
unskilled or inexperienced persons can use this
appliance provided that they are supervised and
instructed on safe use of the appliance as well as to the
related dangers. Children should not play or tamper with
the appliance. Cleaning and user maintenance should
never be performed by children unless supervised by a
responsible adult.

e Never place the product on a carpet-covered floor;
otherwise, lack of airflow beneath the machine will
cause electrical parts to overheat. This will cause
problems with your product.

e Do not operate the product if the power cable / plug is
damaged. Call the Authorized Service Agent.

e Have a qualified electrician connect a 16-Ampere fuse
to the installation location of the product.

e |[fthe product has a failure, it should not be operated
unless it is repaired by the Authorized Service Agent.

There is the risk of electric shock!

e This product is designed to resume operating in the
event of powering on after a power interruption. If you
wish to cancel the programme, see "Cancelling the
programme" section.

e Connect the product to a grounded outlet protected
by a fuse complying with the values in the "Technical
specifications” table. Do not neglect to have the
grounding installation made by a qualified electrician.
Our company shall not be liable for any damages that
will arise when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be securely
fastened and remain undamaged. Otherwise, there is
the risk of water leakage.

e Never open the loading door or remove the filter while
there is still water in the drum. Otherwise, risk of
flooding and injury from hot water will occur.

e Do not force open the locked loading door. The loading
door will be ready to open just a few minutes after the
washing cycle comes to an end. In case of forcing the
loading door to open, the door and the lock mechanism
may get damaged.

e Unplug the product when not in use.

e Never wash the product by spreading or pouring water
onto it! There is the risk of electric shock!

e Never touch the plug with wet hands! Never unplug by
pulling on the cable, always pull out by grabbing the
plug.

e Use detergents, softeners and supplements suitable for
automatic washing machines only.

e Follow the instructions on the textile tags and on the

detergent package.
e The product must be unplugged during installation,
maintenance, cleaning and repairing procedures.
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e Always have the installation and repairing procedures
carried out by the Authorized Service Agent.
Manufacturer shall not be held liable for damages that
may arise from procedures carried out by unauthorized
persons.

Intended use

e This product has been designed for domestic use. It is
not suitable for commercial use and it must not be used
out of its intended use.

e The product must only be used for washing and rinsing
of laundry that are marked accordingly.

e The manufacturer waives any responsibility arisen from
incorrect usage or transportation.

Chlldren s safety
Electrical products are dangerous for the children. Keep
children away from the product when it is in use. Do not
let them to tamper with the product. Use child lock to
prevent children from intervening with the product.

e Do not forget to close the loading door when leaving the
room where the product is located.

e Store all detergents and additives in a safe place away
from the reach of the children.

2 _Installation

Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation
of the product. To make the product ready for use, review
the information in the user manual and make sure that the
electricity, tap water supply and water drainage systems are
appropriate before calling the Authorized Service Agent. If they
are not, call a qualified technician and plumber to have any
necessary arrangements carried out.

[G] Preparation of the location and electrical, tap water and
waste water installations at the place of installation is
under customer's responsibility.

Installation and electrical connections of the product
must be carried out by the Authorized Service Agent.
Manufacturer shall not be held liable for damages that
may arise from procedures carried out by unauthorized
persons.

A Prior to installation, visually check if the product has any
defects on it. If so, do not have it installed. Damaged
products cause risks for your safety.

Make sure that the water inlet and discharge hoses

as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after
installation or cleaning procedures.
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Approprlate installation location
Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a
long pile rug or similar surfaces.

e Total weight of the washing machine and the dryer -with
full load- when they are placed on top of each other
reaches to approx. 180 kilograms. Place the product
on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where temperature
may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the edges of
other furniture.
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Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by
pulling the ribbon.

Removing the transportation locks

A

Do not remove the transportation locks before taking
out the packaging reinforcement.

Remove the transportation safety bolts before operating
the washing machine, otherwise, the product will be
damaged.

Loosen all the bolts with a spanner until they rotate
freely (C).

Remove transportation safety bolts by turning them
gently.

Attach the plastic covers supplied in the User Manual
bag into the holes on the rear panel. (P)
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Keep the transportation safety bolts in a safe place to
reuse when the washing machine needs to be moved
again in the future.

Never move the product without the transportation
safety bolts properly fixed in place!

Connecting water supply

@

The water supply pressure required to run the product
is between 1 to 10 bars (0.1 — 10 MPa). It is necessary
to have 10 — 80 liters of water flowing from the fully
open tap in one minute to have your machine run
smoothly. Attach a pressure reducing valve if water
pressure is higher.

If you are going to use the double water-inlet product
as a single (cold) water-inlet unit, you must install the
supplied stopper to the hot water valve before operating
the product. (Applies for the products supplied with a
blind stopper group.)

If you want to use both water inlets of the product,
connect the hot water hose after removing the stopper
and gasket group from the hot water valve. (Applies for
the products supplied with a blind stopper group.)
Models with a single water inlet should not be
connected to the hot water tap. In such a case the
laundry will get damaged or the product will switch to
protection mode and will not operate.

Do not use old or used water inlet hoses on the new
product. It may cause stains on your laundry.

Connect the special hoses supplied with the product to
the water inlets on the product. Red hose (left) (max. 90
°C) is for hot water inlet, blue hose (right) (max. 25 °C) is
for cold water inlet.
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Ensure that the cold and hot water connections are
made correctly when installing the product. Otherwise,
your laundry will come out hot at the end of the washing
process and wear out.

Tighten all hose nuts by hand. Never use a wrench
when tightening the nuts.

Open the taps completely after making the hose
connection to check for water leaks at the connection
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove
the nut. Retighten the nut carefully after checking the
seal. To prevent water leakages and damages caused
by them, keep the taps closed when the machine is not
in use.

Connecting to the drain

A
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The end of the drain hose must be directly connected to
the wastewater drain or to the washbasin.

Your house will be flooded if the hose comes out of

its housing during water discharge. Moreover, there is
risk of scalding due to high washing temperatures! To
prevent such situations and to ensure smooth water
intake and discharge of the machine, fix the end of the
discharge hose tightly so that it cannot come out.

The hose should be attached to a height of at least 40
cm, and 100 cm at most.

In case the hose is elevated after laying it on the floor
level or close to the ground (less than 40 cm above the
ground), water discharge becomes more difficult and
the laundry may come out excessively wet. Therefore,
follow the heights described in the figure.




e To prevent flowing of dirty water back into the machine
and to allow for easy discharge, do not immerse the
hose end into the dirty water or drive it in the drain
more than 15 cm. If it is too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be
stepped on and the hose must not be pinched between
the drain and the machine.

e |[fthe length of the hose is too short, use it by adding
an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures,
the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an
appropriate clamp as not to come off and leak.

Adjusting the feet

A In order to ensure that the product operates more silent
and vibration-free, it must stand level and balanced on
its feet. Balance the machine by adjusting the feet.
Otherwise, the product may move from its place and
cause crushing and vibration problems.

] <\
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Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

%%

Do not use any tools to loosen the lock nuts. Otherwise,
they will get damaged.

Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a fuse
complying with the values in the "Technical specifications”
table. Our company shall not be liable for any damages that
will arise when the product is used without grounding in
accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.

—_
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e Power cable plug must be within easy reach after
installation.

e The voltage and allowed fuse or breaker protection are
specified in the “Technical specifications” section. If the
current value of the fuse or breaker in the house is less
than 16 Amps, have a qualified electrician install a 16

Amp fuse.

e The specified voltage must be equal to your mains
voltage.

e Do not make connections via extension cables or multi-
plugs.

Damaged power cables must be replaced by the
Authorized Service Agents.

First use

Before starting to use the product, make sure that all
preparations are made in accordance with the instructions in
sections "Important safety instructions" and "Installation".

To prepare the product for washing laundry, perform first
operation in Drum Cleaning programme. If your machine is
not featured with Drum Cleaning programme, use Cottons-90
programme and select Additional Water or Extra Rinse
auxiliary functions as well. Before starting the programme,
put max. 100 g of powder anti-limescale into the main

wash detergent compartment (compartment nr. Il). If the
anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into
compartment nr. II. Dry the inside of the bellow with a clean
piece of cloth after the programme has come to an end.

[G] Use an anti-limescale suitable for the washing
machines.

[i] Some water might have remained in the product due to
the quality control processes in the production. It is not
harmful for the product.

Disposing of packaging material

Packaging materials are dangerous to children. Keep
packaging materials in a safe place away from reach of the
children.

Packaging materials of the product are manufactured from
recyclable materials. Dispose of them properly and sort in
accordance with recycled waste instructions. Do not dispose
of them with normal domestic waste.

Transportation of the product

Unplug the product before transporting it. Remove water drain
and water supply connections. Drain the remaining water in
the product completely; see, "Draining remaining water and
cleaning the pump filter". Install transportation safety bolts in
the reverse order of removal procedure; see, "Removing the
transportation locks".
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[ Never move the product without the transportation
safety bolts properly fixed in place!

Disposing of the old product

Dispose of the old product in an environmentally friendly
manner.

Refer to your local dealer or solid waste collection centre in
your area to learn how to dispose of your product.

For children's safety, cut the power cable and break the
locking mechanism of the loading door so that it will be
nonfunctional before disposing of the product.

3 Preparation

Things to be done for energy saving

Following information will help you use the product in an

ecological and energy-efficient manner.

e  QOperate the product in the highest capacity allowed by
the programme you have selected, but do not overload;
see, "Programme and consumption table".

e Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e \Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

e Use faster programmes for small quantities of lightly
soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for laundry
that is not heavily soiled or stained.

e |[fyou plan to dry your laundry in a dryer, select the
highest spin speed recommended during washing
process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour, and
degree of soiling and allowable water temperature.

e Always obey the instructions given on the garment tags.

Preparlng laundry for washing
Laundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons will
damage the machine. Remove the metal pieces or wash
the clothes by putting them in a laundry bag or pillow
case.

e Take out all substances in the pockets such as coins,
pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause
noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks and nylon
stockings in a laundry bag or pillow case.

e Place curtains in without compressing them. Remove
curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and
tears.

e Wash “machine washable” or “hand washable” labeled
products only with an appropriate programme.

e Do not wash colours and whites together. New, dark
coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.

e Tough stains must be treated properly before washing. If
unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale
removers suitable for machine wash. Always follow the
instructions on the package.

e Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer
for a few hours before washing. This will reduce pilling.

e [aundry that are subjected to materials such as flour,
lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken
off before placing into the machine. Such dusts and
powders on the laundry may build up on the inner parts
of the machine in time and can cause damage.

Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry,
the degree of soiling and the washing programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of water
according to the weight of the loaded laundry.
Follow the information in the “Programme and
consumption table”. When overloaded, machine's
washing performance will drop. Moreover, noise and
vibration problems may occur.

Loadlng the laundry
Open the loading door.

e Place laundry items loosely into the machine.

e Push the loading door to close until you hear a locking
sound. Ensure that no items are caught in the door.

[G] The loading door is locked while a programme is
running. The door can only be opened a while after the
programme comes to an end.

A In case of misplacing the laundry, noise and vibration
problems may occur in the machine.

Using detergent and softener

Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three compartments:
- (1) for prewash

- (2) for main wash

— (3) for softener

— (*) in addition, there is siphon piece in the softener
compartment.

[i] The detergent dispenser may be in two different types
according to the model of your machine as seen above.

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the washing
programme.

e Never open the detergent drawer while the washing
programme is running!

e \When using a programme without prewash, do not
put any detergent into the prewash compartment
(compartment nr. I).

e |naprogramme with prewash, do not put liquid
detergent into the prewash compartment (compartment
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nr. ).

e Do not select a programme with prewash if you are
using a detergent bag or dispensing ball. Place the
detergent bag or the dispensing ball directly among the
laundry in the machine.

e |[fyou are using liquid detergent, do not forget to
place the liquid detergent cup into the main wash
compartment (compartment nr. ll).

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the type and

colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and white laundry.

e Wash your delicate clothes only with special detergents
(liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely for
delicate clothes.

e \When washing dark coloured clothes and quilts, it is
recommended to use liquid detergent.

e \Wash woolens with special detergent made specifically
for woolens.

A Use only detergents manufactured specifically for
washing machines.

Do not use soap powder.
justing detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends on the

amount of laundry, the degree of soiling and water hardness.

Read the manufacturer's instructions on the detergent

package carefully and follow the dosage values.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities
recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial
savings and finally, environmental protection.

e Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled

clothes.

e Use concentrated detergents in the recommended
dosage.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the

detergent drawer.

e Use the dosages recommended on the package.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the softener
compartment.

e |[fthe softener has lost its fluidity, dilute it with water
before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e Make sure that you have placed the liquid detergent cup
in compartment nr. “2”.

e Use the detergent manufacturer's measuring cup and
follow the instructions on the package.

e Use the dosages recommended on the package.

e Ifthe liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with
water before putting in the detergent cup.

AT~
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If the product does not contain a liquid detergent cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e Use the detergent manufacturer's measuring cup and
follow the instructions on the package.

e Liquid detergent stains your clothes when used with
Delayed Start function. If you are going to use the
Delayed Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

When using tablet, gel, etc. detergents, read the

manufacturer's instructions on the detergent package

carefully and follow the dosage values. If there is not any
instruction on the package, apply the following.

e [|f the gel detergent thickness is fluidal and your
machine does not contain a special liquid detergent
cup, put the gel detergent into the main wash detergent
compartment during first water intake. If your machine
contains a liquid detergent cup, fill the detergent into
this cup before starting the programme.

e [|f the gel detergent thickness is not fluidal or in the
shape of capsule liquid tablet, put it directly into the
drum before washing.

e Puttablet detergents into the main wash compartment

(compartment nr. ll) or directly into the drum before

washing.

Tablet detergents may leave residues in the detergent

compartment. If you encounter such a case, place the

tablet detergent between the laundry, close to the lower
part of the drum in future washings.

[i] Use the tablet or gel detergent without selecting the
prewash function.

Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the dyestuff into the
softener compartment as instructed on the package.

e Do not use softener and starch together in a washing
cycle.

e Wipe the inside of the machine with a damp and clean
cloth after using starch.

Using bleaches

e Select a programme with prewash and add the
bleaching agent at the beginning of the prewash. Do
not put detergent in the prewash compartment. As an
alternative application, select a programme with extra
rinse and add the bleaching agent while the machine
is taking water from the detergent compartment during
first rinsing step.

e Do not use bleaching agent and detergent by mixing
them.

e Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching
agent and rinse the clothes very well as it causes skin
irritation. Do not pour the bleaching agent onto the
clothes and do not use it for coloured clothes.

e \When using oxygen based bleaches, follow the
instructions on the package and select a programme
that washes at a lower temperature.

e Oxygen based bleaches can be used together with
detergents; however, if its thickness is not the same
with the detergent, put the detergent first into the
compartment nr. “2” in the detergent drawer and wait
until the detergent flows while the machine is taking
in water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking in water.

@
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Using limescale remover

When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

Always follow instructions on the package.
Tips for efficient washing

Clothes
Light colours and whites Colors Dark colors Dellcatess"/l\(l\sloolens/
(Recommended (Recommended
(Recommended temperature | (Recommended temperature femperature range femperature range

range based on soiling level:
40-900)

range based on soiling level:
cold-40C)

based on soiling level:
cold-40C)

based on soiling level:
cold-30C)

Soiling Level

Heavily Soiled

(difficult stains such
as grass, coffee, fruits
and blood.)

It may be necessary to pre-
freat the stains of perform
prewash. Powder and liquid
detergents recommended
for whites can be used at
dosages recommended for
heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder
detergents to clean clay and
soil stains and the stains that
are sensitive to bleaches.

Powder and liquid detergents
recommended for colours

can be used at dosages
recommended for heavily soiled
clothes. It is recommended

10 use powder detergents to
clean clay and soil stains and
the stains that are sensitive

1o bleaches. Use detergents
without bleach.

Liquid detergents
suitable for colours
and dark colours can
be used at dosages
recommended for
heavily soiled clothes.

Prefer liquid detergents
produced for delicate
clothes. Woollen and
silk clothes must be
washed with special
woollen detergents.

Normally Soiled

(For example, stains
caused by body on
collars and cuffs)

Powder and liquid detergents
recommended for whites
can be used at dosages
recommended for normally
soiled clothes.

Powder and liquid detergents
recommended for colours
can be used at dosages
recommended for normally
soiled clothes. Use detergents
without bleach.

Liquid detergents
suitable for colours
and dark colours can
be used at dosages
recommended for
normally soiled clothes.

Prefer liquid detergents
produced for delicate
clothes. Woollen and
silk clothes must be
washed with special
woollen detergents.

Lightly Soiled

(No visible stains
exist)

Powder and liquid detergents
recommended for whites
can be used at dosages
recommended for lightly
soiled clothes.

Powder and liquid detergents
recommended for colours

can be used at dosages
recommended for lightly soiled
clothes. Use detergents without
bleach.

Liquid detergents
suitable for colours

and dark colours can

be used at dosages
recommended for lightly
soiled clothes.

Prefer liquid detergents
produced for delicate
clothes. Woollen and
silk clothes must be
washed with special
woollen detergents.
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4 QOperating the product

Control panel

1 2 3 4 5
_J
6 7 8
12 - Spin|Speed Adjustment bution g : Bglz/ay(()az ggr? huttons (+/-)
) ISpiay 7 - Auxiliary Function buttons
3 - Temperature Adjustment button )
4 - Programme Selection knob 8 Start / Pause / Cancel button
Display symbols Preparing the machine
C a mg d Make sure that the hoses are connected tightly. Plug in your
A A A machine. Turn the tap on completely. Place the laundry in the
T T T machine. Add detergent and fabric softener.
i I | Programme selection
@ 75' ; >‘< B 5' P 1. Select the programme suitable for the type, quantity
and soiling degree of the laundry in accordance with

s # DI

f e I

- Spin Speed indicator

- Temperature indicator

Spin symbol

- Temperature symbol

- Remaining Time and Delayed Start indicator

- Programme Indicator symbols (Prewash / Main
Wash / Rinse / Softener / Spin)

- Economy symbol

- Delayed Start symbol

- Door Locked symbol

Start symbol

- Pause symbol

- Auxiliary Function symbols

- No Water symbol

D OO T
'

3 il e (o]
'

the "Programme and consumption table" and the
temperature table below.

Heavily soiled white cottons and linens. (coffee
90°C table covers, tableclothes, towels, bed sheets,
etc.)

Normally soiled, coloured, fade proof cottons
60 or synthetic clothes (shirt, nightgown, pajamas,

etc.) and lightly soiled white linens (underwear,
etc.)

304 |Blended laundry including defcate texte e
Cold curtains, etc.), synthetics and woolens.

2. Select the desired programme with the Programme
Selection button.

[G] Programmes are limited with the highest spin speed
appropriate for that particular type of fabric.

[G] When selecting a programme, always consider the type
of fabric, colour, degree of soiling and permissible water
temperature.
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[ Always select the lowest required temperature. Higher
temperature means higher power consumption.

[@ For further programme details, see "Programme and
consumption table".

Main programmes

Depending on the type of fabric, use the following main
programmes.

e Cottons

Use this programme for your cotton laundry (such as bed
sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes,
underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous
washing action for a longer washing cycle.

e Synthetics

Use this programme to wash your synthetic clothes (shirts,
blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It washes with a gentle
action and has a shorter washing cycle compared to the
Cottons programme.

For curtains and tulle, use the Synthetic 40°C programme
with prewash and anti-creasing functions selected. As their
meshed texture causes excessive foaming, wash the veils/
tulle by putting little amount of detergent into the main
wash compartment. Do not put detergent in the prewash
compartment.

e Woollens

Use this programme to wash your woolen clothes. Select
the appropriate temperature complying with the tags of your
clothes. Use appropriate detergents for woolens.

Additional programmes

For special cases, additional programmes are available in the

machine.

[} Additional programmes may differ according to the
model of the machine.

e Cotton Economic

You may wash your normally soiled durable cotton and

linen laundry in this programme with the highest energy

and water saving compared to all other wash programmes

suitable for cottons. Actual water temperature may differ

from the declared cycle temperature. Programme duration

may automatically be shortened during later stages of the

programme if you wash less amount (e.g. ¥z capacity or less)

of laundry. In this case energy and water consumption will

be further decreased giving you the opportunity for a more

economical wash. This feature is available for certain models

having remaining time display.

e Babycare

Use this programme to wash baby laundry, and the laundry

that belongs to allergic persons. Longer heating time and an

additional rinsing step provide a higher level of hygiene.

¢ Hand wash

Use this programme to wash your woolen/delicate clothes

that bear “not machine- washable” tags and for which hand

wash is recommended. It washes laundry with a very gentle

washing action to not to damage clothes.

e Daily express

Use this programme to wash your lightly soiled

cotton clothes in a short time.

e Super short express

Use this programme to wash your little amount of lightly soiled

cotton clothes in a short time.

9

¢ Darkcare

Use this programme to wash your dark coloured laundry

or the laundry that you do not want it get faded. Washing

is performed with little mechanic action and at low
temperatures. It is recommended to use liquid detergent or
woolen shampoo for dark coloured laundry.

o Mixed 40 (Mix 40)

Use this programme to wash your cotton and synthetic clothes
together without sorting them.

o Shirts
Use this programme to wash the shirts made of cotton,
synthetic and synthetic blended fabrics together.

¢ Freshen Up

Use this programme to remove the odour on the laundry that

are worn only for once and do not contain any stains or dirt.

¢ Eco Clean

Use this programme, which is much more sensitive to

environment and natural resources, to wash your lightly soiled

and unstained cotton laundry (max. 3.5 kg) in a short time

and economically.

[G] Itis recommended to use liquid detergent or gel
washing detergent.

o Self Clean

Use this programme regularly (once in every 1-2 months) to

clean the drum and provide the required hygiene. Run the

programme without any laundry in the machine. To obtain

better results, put powder limescale remover for washing

machines into the detergent compartment Il. When the

programme is over, leave the loading door ajar so that the

inside of the machine gets dry.

[G] Thisis nota washing programme. It is a maintenance
programme.

[G] Do not run the programme when there is something in
the machine. If you try to do so, the machine detects
that there is a load inside and aborts the programme.

Special programmes

For specific applications, select any of the following
programmes.

¢ Rinse

Use this programme when you want to rinse or starch
separately.

e Spin + Drain

Use this programme to apply an additional spin cycle for your
laundry or to drain the water in the machine.

Before selecting this programme, select the desired spin
speed and press Start / Pause / Cancel button. The machine
will spin the laundry with the set spin speed and drain the
water coming out of them.

If you wish to drain only the water without spinning your
laundry, select the Pump+Spin programme and then select
the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment
button. Press Start / Pause / Cancel button.

[G] Use a lower spin speed for delicate laundries.
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Temperature selection

Whenever a new programme is selected, the maximum

temperature for the selected programme appears on the

temperature indicator.

To decrease the temperature, press the Temperature

Adjustment button. Temperature decreases with

increments of 10° and finally, “-” symbol indicating the

cold wash option appears on the display.

[@ If you scroll to cold wash option and press
Temperature Adjustment button again, the
recommended temperature for the selected
programme appears on the display. Press the
Temperature Adjustment button again to decrease
the temperature.

Economy symbol

Indicates the programmes and temperatures that provide

energy savings.

[ Economy symbol can not be selected in Intensive
and Hygiene programmes since washing is
performed in long times and at high temperatures
in order to provide hygiene. Similarly, Economy
symbol can not be selected in Baby, Refresh, Drum
Cleaning, Spin and Rinse programmes as well.

Spin speed selection

Whenever a new programme is selected, the

recommended spin speed of the selected programme is

displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the Spin Speed

Adjustment button. Spin speed decreases gradually.

Then, depending on the model of the product, "Rinse

Hold" and "No Spin" options appear on the display. See

"Auxiliary function selection" section for explanations of

these options.

[@) Rinse Hold option is indicated with “1= =" symbol
and No Spin option is indicated with “=<" symbol.
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Programme and consumption table

EN Auxiliary functions
=
= f Selectable
Programme (°C) 5 S temperature

s % g : - 3 range °C

= 2 g 2 Sl o2l | &

g 8 oSl & |s|=|2]|8|2|-=

= 3 2 5 Sl x| g2 g| s

S < 2 S ol sl sl E| | B

= = firw] = o <] o < o o
Cottons 90 6 65 1.90 1600 ° ° ° . ° ° 90-Cold
Cottons 60 6 63 1.30 1600 . ° . . . . 90-Cold
Cottons 40 6 63 0.70 1600 ° ° ° o ° ° 90-Cold
Babycare 90 6 60 2.00 1600 * . 90-30
Cotton Economic 60** 6 44 1.01 1600 o 60-Cold
Cotton Economic 60" 3 37 0.82 1600 o 60-Cold
Cotton Economic 40** 3 37 0.64 1600 ° 60-Cold
Cotton Economic 40 6 65 0.66 1600 ° 60-Cold
Synthetics 60 2.5 40 0.90 1200 . . o . . . 60-Cold
Synthetics 40 2.5 40 0.40 1200 . . o o o o 60-Cold
Eco Clean 20 3.5 35 0.16 1600 . 20
Mix 40 3 40 0.40 1200 o ° o ° o o 40-Cold
Shirts 40 2.5 40 0.45 800 ° ° ° * ° 60-Cold
Super short express 30 2 35 0.10 1400 ° o 30-Cold
Daily express 90 6 60 1.70 1400 ° o 90-Cold
Daily express 60 6 60 1.00 1400 ° o 90-Cold
Daily express 30 6 70 0.20 1400 ° ° 90-Cold

oollens 40 15 40 0.20 1200 ° ° 40-Cold

Hand wash 30 1 30 0.15 1200 30-Cold
Darkcare 40 2.5 30 0.40 1200 * ° 40-Cold
Self Clean 70 90 2.20 800 * 70
Freshen Up - 2 20 0.03 1200 o -

**“Cotton eco 40°C and Cotton eco 60°C are the standard programmes.” These programmes are referred to as ‘standard 40°C
cotton programme’ and ‘standard 60°C cotton programme’

e : Selectable

* : Automatically selected, no canceling.

**: Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)

*** - |f maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.

- . See the programme description for maximum load.

[ The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

[i] Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature,
ambient temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in electric
voltage.

[} You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small
differences may occur between the time shown on the d|isp|ay and the real washing time.
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Auxiliary function selection

Select the desired auxiliary functions before starting the
programme. Furthermore, you may also select or cancel
auxiliary functions that are suitable to the running programme
by pressing the Start / Pause / Cancel button when the
machine is operating. For this, the machine must be in a step
before the auxiliary function you are going to select or cancel.
Depending on the programme, press a, b, ¢ or d buttons to
select the desired auxiliary function. Symbol of the selected
auxiliary function appears on the display.

[} Some functions cannot be selected together. If a second
auxiliary function conflicting with the first one is selected
before starting the machine, the function selected

first will be canceled and the second auxiliary function
selection will remain active. For example, if you want to
select Quick Wash after you have selected the Prewash,
Prewash will be canceled and Quick Wash will remain
active.

An auxiliary function that is not compatible with the
programme cannot be selected. (See "Programme and
consumption table")

Auxiliary Function buttons may vary according to the

@

@

model of the machine.
¢ Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not
using the Prewash will save energy, water, detergent and
time.
F1 appears on the display when you select this function (a).
e Quick Wash
This function can be used in Cottons and Synthetics
programmes. It decreases the washing times and also the
number of rinsing steps for lightly soiled laundry.
F2 appears on the display when you select this function (b).
When you select this function, load your machine
with half of the maximum laundry specified in the
programme table.
e Rinse Plus
This function enables the machine to make another rinsing in
addition to the one already made after the main wash. Thus,
the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) to be
effected by the minimal detergent remnants on the laundry
can be reduced.
F3 appears on the display when you select this function (c).
e Anti-Creasing
This function creases the clothes lesser when they are being
washed. Drum movement is reduced and spinning speed is
limited to prevent creasing. In addition, washing is done with a
higher water level.
F4 appears on the display when you select this function (d).
e Rinse Hold
If you are not going to unload your clothes immediately after
the programme completes, you may use rinse hold function
to keep your laundry in the final rinsing water in order to
prevent them from getting wrinkled when there is no water
in the machine. Press Start / Pause / Gancel button after this
process if you want to drain the water without spinning your
laundry. Programme will resume and complete after draining
the water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin
Speed and press Start / Pause / Cancel button.
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The programme resumes. Water is drained, laundry is spun
and the programme is completed.

¢ Soaking

The Soaking auxiliary function ensures better removal of
stains ingrained into the clothes by holding them in the
detergent water prior to startup of the programme.

e Pet hair removal

This function helps to remove pet hair that remain on your
garments more effectively.

When you select this function, Prewash and Extra Rinse
steps are added to the normal programme. Thus, washing is
performed with more water (30%) and the pet hair is removed
more effectively.

A Never wash your pets in the washing machine.

Time display

Remaining time to complete the programme appears on the

display while the programme is running. Tim is displayed as

“01:30" in hours and minutes format.

[G] Programme time may differ from the values in the
"Programme and consumption table" depending on
the water pressure, water hardness and temperature,
ambient temperature, amount and the type of laundry,
auxiliary functions selected and the changes at the
mains voltage.

Delayed start

With the Delayed Start function the startup of the programme

may be delayed up to 24 hours. Delayed start time can be

increased by increments of 30 minutes.

[G] Do not use liquid detergents when you set Delayed
Start! There is the risk of staining of the clothes.

Open the loading door, place the laundry and put detergent,

etc. Select the washing programme, temperature, spin

speed and, if required, the auxiliary functions. Set the desired

delayed start time by pressing the Delayed Start + or -

buttons. Delayed Start symbol flashes. Press Start / Pause /

Cancel button. Delayed start countdown starts. Delayed Start

symbol illuminates steadily. Start symbol appears. “:” sign

in the middle of the delayed start time on the display starts

flashing.

[i] Additional laundry may be loaded during the delayed
start period. At the end of the countdown, Delayed Start
symbol disappears, washing cycle starts and the time of
the selected programme appears on the display.

Changing the delayed start period

If you want to change the time during countdown:

Press Start / Pause / Cancel button. “:” sign in the middle of
the delayed start time on the display stops flashing. Pause
symbol appears. Delayed Start symbol flashes. Start symbol
disappears. Set the desired delayed start time by pressing
the Delayed Start + or - buttons. Press Start / Pause / Cancel
button. Delayed Start symbol illuminates steadily. Pause
symbol disappears. Start symbol appears. “;” sign in the
middle of the delayed start time on the display starts flashing.
Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start
the programme immediately:

Press Start / Pause / Cancel button. “;” sign in the middle

of the delayed start time on the display stops flashing. Start
symbol disappears. Pause symbol and Delayed Start symbol
flashes. Decrease the delayed start time by pressing the
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Delayed Start - button. Programme duration appears after
30 minutes. Press Start / Pause / Cancel button to start the
programme.

Starting the programme

Press Start / Pause / Cancel button to start the programme.
Start symbol showing the startup of the programme will

turn on. Loading door is locked and Door Locked symbol
appears on the display. The symbol of the step from which
the programme has started appears on the display (Prewash,
Main Wash, Rinse, Softener and Spin).

Progress of programme

Progress of a running programme is indicated on the display

with a set of symbols.

Relevant symbol appears on the display at the beginning of

each programme step and all symbols remain lit at the end

of the programme. The farthermost right symbol indicates the
current programme step.

Prewash

If the Prewash auxiliary function is selected, Prewash symbol

appears on the display indicating that the prewash step has

started.

Main Wash

Main Wash symbol indicating that the main wash step has

started appears on the display.

Rinse

Rinse symbol indicating that the rinsing step has started

appears on the display.

Softener

Softener symbol indicating that the softener step has started

appears on the display.

Spin

Appears at the beginning of the final spin step and remains lit

during Spin and Pump special programmes.

[@ If the machine does not pass to the spinning step,
Rinse Hold function might be active or the automatic
unbalanced load detection system might be activated
due to the unbalanced distribution of the laundry in the
machine.

Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the machine
that prevents opening of the door in cases when the water
level is unsuitable.

Door Locked symbol appears when the loading door is locked.

This symbol will flash until the loading door becomes ready to
open when programme completes or the machine is paused.
Do not force to open the loading door in this step. Symbol

disappears when the door is ready to open. You can open the

door when the symbol disappears.

Changing the selections after

programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause / Cancel button to switch the
machine to pause mode. Pause symbol appears on the
display indicating that the machine is paused. Start symbol
disappears.

13

Changing the speed and temperature settings for

auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached, you

may cancel or activate the auxiliary functions; see, "Auxiliary
function selection”.

You may also change the speed and temperature settings;
see, "Spin speed selection" and "Temperature selection".
Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause / Cancel button to switch the machine
to pause mode. The programme follow-up light of the relevant
step during which the machine was switched into the pause

mode will flash. Wait until the Loading Door can be opened.

Open the Loading Door and add or take out the laundry.

Close the Loading Door. Make changes in auxiliary functions,

temperature and speed settings if necessary. Press Start /

Pause / Cancel button to start the machine.

[G] The loading door will not open if the water temperature
in the machine is high or the water level is above the
door opening.

Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from tampering

with the machine. Thus you can avoid any changes in a

running programme.

[i] You can switch on and off the machine with On / Off
button when the Child Lock is active. When you switch
on the machine again, programme will resume from
where it has stopped.

To activate the Child Lock:

Press and hold 2" and 4" Auxiliary Function buttons for 3

seconds. “Con” appears on the display.

[G] Same phrase will appear on the display if you press any
button when Child Lock is enabled.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 2" and 4™ Auxiliary Function buttons for 3

seconds. “COFF” appears on the display.

[G] Do not forget to disable the child lock at the end of the
programme if it was enabled before. Otherwise, machine
will not allow to select a new programme.

Canceling the programme

Press and hold Start / Pause / Cancel button for 3 seconds.

Start symbol flashes. Symbol of the step at which the

programme was cancelled remains lit. "END" appears on the

display and the programme is cancelled.

[i] If you want to open the loading door after you have
cancelled the programme but it is not possible to open
the loading door since the water level in the machine
is above the loading door opening, then turn the
Programme Selection knob to Pump+Spin programme
and discharge the water in the machine.

Machine is in Rinse Hold mode

Spin symbol flashes and Pause symbol illuminates when the
machine is in Rinse Hold mode.

If you want to spin your laundry when the machine is in this
mode:

Adjust the spin speed and press Start / Pause / Cancel
button. Pause symbol disappears and Start symbol appears.
Programme resumes, discharges the water and spins the
laundry.
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If you only want to drain the water without spinning:

Just press Start / Pause / Cancel button. Pause symbol
disappears. Start symbol appears. Programme resumes and
discharges the water only.

End of programme

“End” appears on the display at the end of the programme.
Symbols of the programme steps remain lit. Auxiliary
function, spin speed and temperature that were selected at
the beginning of the programme remain selected.

5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently faced
problems decrease if cleaned at regular intervals.

Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every
4-5 washing cycles) as shown below in order to prevent
accumulation of powder detergent in time.

Press the dotted point on the siphon in the softener
compartment and pull towards you until the compartment is
removed from the machine.

G If more than normal amount of water and softener
mixture starts to gather in the softener compartment,
the siphon must be cleaned.

Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of

lukewarm water in a washbasin. Wear protective gloves or

use an appropriate brush to avoid touching of the residues in
the drawer with your skin when cleaning. Insert the drawer
back into its place after cleaning and make sure that it is
seated well.

Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the
rear of the machine and also at the end of each water intake
hose where they are connected to the tap. These filters
prevent foreign substances and dirt in the water to enter the
washing machine. Filters should be cleaned as they do get

dity.
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Close the taps. Remove the nuts of the water intake hoses to
access the filters on the water intake valves. Clean them with
an appropriate brush. If the filters are too dirty, take them

out by means of pliers and clean them. Take out the filters
on the flat ends of the water intake hoses together with the
gaskets and clean thoroughly under running water. Replace
the gaskets and filters carefully in their places and tighten
the hose nuts by hand.

Draining remaining water and
cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items
such as buttons, coins and fabric fibers clogging the pump
impeller during discharge of washing water. Thus, the water
will be discharged without any problem and the service life of
the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged.
Filter must be cleaned whenever it is clogged or in every 3
months. Water must be drained off first to clean the pump
filter.
In addition, prior to transporting the machine (eg., when
moving to another house) and in case of freezing of the
water, water may have to be drained completely.
A Foreign substances left in the pump filter may damage
your machine or may cause noise problem.
In order to clean the dirty filter and discharge the water:
Unplug the machine to cut off the supply power.
Temperature of the water inside the machine may
rise up to 90 °C. To avoid burning risk, filter must be
cleaned after the water in the machine cools down.
Open the filter cap.
If the filter cap is composed of two pieces, press the
tab on the filter cap downwards and pull the piece out
towards yourself.

If the filter cap is one piece, pull the cap from both sides at

the top to open.

[G] You can remove the filter cover by slightly pushing
downwards with a thin plastic tipped tool, through the
gap above the filter cover. Do not use metal tipped tools
to remove the cover.

Some of our products have emergency draining hose and

some does not have. Follow the steps below to discharge

the water.

Discharging the water when the product has an emergency

draining hose:
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Pull the emergency draining hose out from its seat Place

a large container at the end of the hose. Drain the water
into the container by pulling out the plug at the end of the
hose. When the container is full, block the inlet of the hose
by replacing the plug. After the container is emptied, repeat
the above procedure to drain the water in the machine
completely. When draining of water is finished, close the end
by the plug again and fix the hose in its place. Turn the pump
filter to take it out.

Discharging the water when the product does not have an
emergency draining hose:

i) P
Place a large container in front of the filter to catch water
from the filter. Loosen pump filter (anticlockwise) until water
starts to flow. Fill the flowing water into the container you
have placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth
handy to absorb any spilled water. When the water inside the
machine is finished, take out the filter completely by turning
it. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any,
around the pump impeller region. Install the filter.

A If your product has a water jet feature, be sure to fit the
filter into its housing in the pump. Never force the filter
while installing it into its housing. Seat the filter into its
place completely. Otherwise, water may leak from the
filter cap.

If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap

by pressing on the tab. If it is one piece, seat the tabs in the

lower part into their places first, and then press the upper
part to close.

15

EN



6 Technical specifications

Models (EN) WMB 61041 MS | WMB 61041 PTM
Maximum dry laundry capacity (kg) 6 6
Height (cm) 84 84
Width (cm) 60 60
Depth (cm) 45 45
Net weight (x4 kg.) 59 59
Electrical input (V/Hz) 230V / 50Hz

Total current (A) 10 10
Total power (W) 2200

Spin speed (rppm max.) 1000 1000
Stand-by mode power (W) 1.40 1.40
Off-mode power (W) 0.20 0.20

EEE

Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.
Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.
Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory conditions in

accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental conditions of the product, these

values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment by dropping
it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance also contains a great amount

of recyclable material. It is marked with this label to indicate the used appliances that should not be mixed
with other waste. This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will be done under

the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance collection points closest
to your home. We thank you doing your part to protect the environment.

® @ (& ¢ [ [ [
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7_Troubleshooting

Programme cannot be started or selected.

e \Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure,
etc.). >>> Press and hold Start / Pause button for 3 seconds to reset the machine to factory settings. (See “Canceling the
programme”)

Water in the machine.

e Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. >>> This is
not a failure; water is not harmful to the machine.

Machine vibrates or makes noise.

e Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or distribute the load by
hand to balance it homogenously in the machine.

e Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.

e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> it will resume running when the voltage restores to the
normal level.

Programme time does not countdown. (On models with display)

e Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount
of water. The machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer
indicator will resume countdown after this.

e Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches the selected
temperature.

e Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the drum.

[i] Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any
damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

e oo much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and % | water and pour into the main wash compartment of
the detergent drawer.

[G] Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the “Programme and
consumption table”. When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of
detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too
much detergent usage. >>> Use recommended amount of detergent.

[i] Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any
damage to the machine and to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

A If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the
Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.

2820522612_EN/030212.1719
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1 BaXHu ykasaHuA 3a
6e3onacHocT

Tosu pasgen cbAbpxa BaXkKHU YKasaHus, KOUTO Lie BU
nomorHaTt ga npenorBpaTtuTe pUcKa OT HapaHABaHe
WU LLETW BBPXY MMYLLECTBOTO BM. HecnassaHeTo Ha
Te3u yKa3aHvA NpaBAT HeBanMaHa rapaHumaTa.
O6uia 6e3onacHocT

e [leua HaA 8 roavHW 1 LA C HamManeHu
PM3NYECKN, CEH30PHN Y YMCTBEHM CMOCOBHOCTY,
KaKTO 1 Takuea 6e3 HeobxoauMnTe yMeHUA
1 NO3HaHWA, MoraT fa U3nonasar ypeaa npu
YCIOBME, Ye ca HaA3vpaBaHu N MHCTPYKTUPaHN
OTHOCHO 6e3onacHocTa npu ynoTpebara Ha
ypena, KakTo 1 3a CbOTBETHUTE PUCKOBE,
CBbP3aHu € Hero. [leuata He 6uBa fa cu urpaaT
1 fa 6bpHUKaT no ypega. lNMoyncreaHeTo
1 nopapwXKara He 6msa Hvkora ga 6baat
M3BBPLUBAHM OT JeLa, OCBEH aKo He ca
Haa3vipaBaHu OT OTroBapALy 3a 6e3onacHocTTa
UM BBb3PacTeH.

e  Hukora He nocTaBAvTe ypeaa BbpXy MOKPUT C
KWUIMM NOJ ThK KaTo fivrncarta Ha LmpKynauva
Ha Bb34yX NoA MallvHara Le fosene A0
npeHarpABaHe Ha enekTpu4eckmTe YyacTu. Toa
MOXe Aa fosene Ao npobnemu ¢ ypeaa.

e He uanonssanTte ypeaa ako 3axpaHsBalmAT
kaben / wencen e nospeneH. Obanete ce Ha
npeacTaBuTeN Ha OTOPU3MPaHKA CEPBUS.

e KsanudumumpaH enekKTpoTexHUK TpAbea aa
cBBbPXKE 16-aMmnepoB npegnasuTern.

e AKO ypenbT e NoBpedeH, To He 6vBa da ce
ron3ea npeau Aa e nonpaeeH OT NPeacTaBuTen
Ha oTopm3avpaH cepsu3. CbLUeCcTByBa PUCK OT
enekTpuyeckm yaap!

e VYpenobT e nporpamvpaH Aa npoabiiku
paboTa B criy4an Ha MpekbcBaHe Ha
efleKTpo3axpaHBaHeTo. AKO XxernaeTe aa
OTKaxkeTe nporpama, BuxTe pasgen "OTkas Ha
nporpama”“.

e CBbpXeTe ypeaa KbM 3a3eMeH KOHTaKT,
3alMTeH C NpeanasuTen CbrmacHo CTOMHOCTUTE
B Tabnmua "TexHn4ecku cneumdmkaumn®,

He mucneTe, Ye He e BaXXHO 3a3eMABaHETO

Ha nHcTanauvATa Bu ga e HanpaseHo OT
KBanmuumpaH enekTpoTexHuK. dvupmMara Hu

He HOCW OTTOBOPHOCT 32 LUETU MO NpUYMHa Ha
nonseaHe Ha ypesa 6e3 3azemaABaHe HanpaBeHo
CbITIAaCHO MECTHUTE Hapeaotv.

e BoponpoBoabT M OTTOYHUTE TPBLOM TPAGBa Aa
ca pobpe 3arerHat 1 Aa He ca NoBpeneHW.

B npoTuBeH cnyyaw cbLiecTByBa pUCK OT
npoTuYaHe.

e Hukora He OTBapANTe BparTarta Ha nepanHATa 3a
ha n3saaute hunTbpa ako B pesepsoapa vma
ocTaHana Boaa. B npoTuBeH cnyyai cbluecTByBa
pUCK OT M3rapAHe C ropeLuara Boaa.

e He HacuneanTe 3akoyeHaTa Bpata 3a aa A
oTBOpWTE. BpaTata e rotoBa 3a oTBapAHe camo
HAKOJTKO MUHYTU crel 3aBbpLUBaHe Ha NepurHnuA
UMKBN. AKO HacunuTe BpaTara 3a Aa A OTBOpUTE,
MOXe [a NoBpeauTe BpaTaTa 1 3anoysaluma
MEXaHU3bM.

°  VI3kno4eTe ypena OoT KOHTaKTa Korato He ro
nonaeare.

*  Hukora He MuiTe ypeaa € u3nvMeaHe unm
npbckaHe Ha Boga otrope my! CbluecTByBa puUcK
OT enekTpuyecku yaap!

e Hvkora He nunavTe LWerncena ¢ Mokpu pbe!
Hwkora He usBaxkaaviTe Liencena Kato gbpnare
3a Kabena, BMHary xsawlanTe 3a Lencena.

e M3nonsaiTe npax 3a npaHe, OMEKOTUTEN U
Apyrv npenaparu, NoaxoaALLM 3a aBTomaTtuyHa
nepasnHa maiuvHa.

e CrnepnpaiiTe yka3aHuATa BbpXy eTUKETUTE Ha
ApexvTe 1 BbpXy OrnakoBKaTa Ha rnpenapara.

e VYpenbT TpA6Ba Aa 6bae N3KITHOYEH OT KOHTaKTa
MpY MOHTaXK, MOAPPBXKKA, MOYUCTBAHE U PEMOHT.

e MoHTaX 1 peMOHT Ha ypeaa TpAbsa aAa
Cce 13BbpLUBA CaMo OT NPeACcTaBuTeN Ha
oTopuanpaHusa cepau3. [pon3BoanNTeNAT He
HOCW OTTOBOPHOCT 3a LWeTH, NPUYNHEHN OT
npouenypv, N3BbPLUEHN OT HEKBaNMLMpaHn
nvua.

)KenaTenHa ynotpeba
Tosm ypen e npegHasHayeH 3a butosa ynotpeba.
YpenbT He e npefHasHayeH 3a komepcuanHa
ynoTpeba v He 6vBa fa ce nonsea 3a Apyrv Lenu
OCBEH npefHasHa4yeHneTo My.

e VpenbT MOXeE Aa ce Mon3sa 3a npaHe u
n3nnakBaHe camo Ha npaHe, 0603Ha4eHo No
CbOTBETHUA HAYUH.

e [pousBoAWTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT B Crlyyaii
Ha HenpasuiHa ynoTpebda unm TpaHcnopTypaHe.

BesonacHocT Ha aeuarta

e EnekTndyeckute ypeau ca onacHu 3a feuara.
[pbxTe geuara faney ot ypena Korato Ton
pa6oTu. He nm no3sonAsanTe Aa cv UrpanT ¢
ypena. Vianonssante 3awmrara oT geua 3a ga
npeanasute Aeuara oT urpa c ypeaa.

e He 3abpaniTe aa 3aTBOpUTE BpaTtata Ha ypeaa
KoraTo Hamnyckare NnomMeLLeHNeTo, B KOeTO e
pasronoXeH.

e CbxpaHaBanTe BCAKAKBU NEPUSTHN U APy
npenapaty Ha 6e30nacHo MACTO, Janey ot
[ocTbna Ha Jeua.

2 MoHTax

3a MoHTaXka Ha ypeaa ce 06 bpHeTe KbM Hail-
6rM3KMA 0TOpM3MpPaH cepBu3. 3a aa NOAroTBUTE
ypena 3a ynotpeba, npernenante nHgopmaumaTa
B TOBa PbKOBOLCTBO 3a ynoTpeba 1 nposepeTe
[lanu eneKTpo3axpaHBaHeTo, BOAOMNOAABaHETO

1 KaHamsaumATa ca Hapea npeav Aa nosukare
NPeacTaBUTEN HA OTOPU3NPaHWA CepBU3. AKO

He ca, ce obageTe Ha KBanMpuLmpaH TEXHVK 1
BOJOMNPOBOAYVK 32 Aia M1 Ornpasy.

m [MogroToBKaTa Ha MACTOTO W eNKTpuyeckara,
BOOHATa N KaHannsaumMoHHaTa MHCTanauuA ca
3adbl/KeHne Ha KIneHTa.

/I\ MOHTaXBT 1 CBLP3BAHETO Ha
eneKTpo3axpaHBaHeTo Ha ypesa TpAbea
[a 6bAaT M3BbPLLEHN OT NPeACcTaBUTEN Ha
oTopV3MpaHuA cepsia. MPON3BOAUTENAT He HOCK
OTFOBOPHOCT 32 LLeTH, MPUHMHEHN OT MpoLieaypy,
N3BBLPLLEHN OT HeKBANMLIMPAHN NnLIA.

A Mpenn MoHTaXxa ornepjavitTe ypeaa 3a
BUAVMM AedbeKTun. AKO MMa TaknBa, He ro
MOHTUpanTe. lNoBpeneHnTe ypean HOCAT pUCK 3a
6e3onacHocTTa BY.

[i] MposepeTte aanu BXoAALLMA U M3XOAALLUA
MapKyY, KaKkTo ¥ 3axpaHBaluma Kaben He ca
npervHaTy, 3aTMCHATV UNW NpeMasaHn npu
HamMeCTBaHeTO Ha NPoAyKTa Ha MACTOTO My crep,
MOHTaXKa M1 MOYNCTBAHETO.
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nOﬂXOAFll.I.l,O MACTO 3a MHCTanunpaHe
MocTaBeTe MaluMHaTa BbpXy TBBbPA MOA.
He nocTaAiTe MaluMHaTa BbpXy Yepra unm
noao6Ha NoBbPXHOCT.

e O6LOTO Teryo Ha NepanHaTa MawvHa v
CyLUMNHATA -3apefieHN Ha MbIIeH KanaumTeT-

nocTaBeHV efHa BbpXy Apyra AocTura o OKOMo
180 kunorpama. lNoctaseTe ypeaa BbpXy 34pas,

paBeH nop, crnocobeH Aa n3gbpkn Ha ToBa
HaToBapsaHe!

* He nocraeAiTe ypena Bbpxy 3axpaHBaLLma
Kabern.

*  He MoHTMpanTe ypeaa Ha MACTO, KbAETO
Temnepatyparta Moxe Aa nagHe nog, 0°C.

e [locTaBeTe ypeaa Ha rnoHe 1 CM pascToAHme oT

pbba Ha apyrv mebenw.
OTcTpaHABaHe Ha noacunBawmTe
ornakoBbYHU MaTepuanu
HakrnoHeTe mMalmHaTta Hasag 3a Aa OTCTpaHuTe

nogcuneallmMTe onakoBbYHU MaTtepuanu. OTCTpaHeTe

nogcunealimMTe onakoBbYHU MaTtepuann Kato
n3abpnare onakoBb4HATa NeHTa.

CesansHe Ha 6onToBeTe 3a TpaHCMoOpTMpaHe

/\ He ceansiite 6onToeTe 3a TpaHcMopTUpaHe
npean Aa cTe cBanMM NOACUNBALLMTE
OnakoBbYHU MaTepuanun.

/\ Tpennastute 6onTose 3a TPaHCMIOPTUPaHe
TpAbBa Aa ce CBaNAT npeav Aa nycHeTte
nepanHATa, B NPOTVBEH Cnyyaii ypenosT e ce
nospeau.

1. PasxnabeTe BUHTOBETE C raeyeH KoY AoKaTo

3arnoyHaT ga ce BbpTAT cBo60aHO (C).
2. OtcTgaHeTe BUHTOBETE 3a 06€30MaceHo
ngeHacAHe KaTo v ga3eBmeTe BHUMATESHO.
3. HamecteTe nnactmacosuTe Kanayku,
[OCTaBeHMW B NakeTa C PbKOBOACTBOTO 3a

ynoTpeba, B fynkute OT BUHTOBETE Ha 3a4HWA

naen. (P)

N :

C

%

[i] CwuxpaHngaiite GonToBeTe 3a 06e30MaceHo
TpaHcnopTupaHe, 3a Aa MOXe Aa v nonasare

OTHOBO aKo Ce Hajara npeHacAHe Ha nepanHATa

B Obaelle.
[i] Hvkora He npeHacAlTe nepanHATa 6e3 Aa cTe
3aBWNV NpaBuUHoO 6oToBeTe No MecTtara um!
Cebp3BaHe Ha Bogonposoaa

[i] BoaHoTo HanAraHe, Heo6xoAMMO 3a paboTara Ha
ypeaa, TpAbea ga e mexxay 1 n 10 6apa (0.1 - 10
MPa). 3a pa paboTu nepanHATa Bu HopmarsHo,
ca Heobxoaumm 10 — 80 nuTpa Boaa nstuyalim ot
KpaHa 3a egHa MyUHyTa. AKO BOAHOTO HanAraHe

€ TBbpAe BUCOKO, MOHTMpAliTe MoHKasaLla
HanAraHeTo Knana.

[i] Axo we nonssare ypena camo B eavH BXOA 3a
Boza (cTydeHa BoAa) BMecTo ABa, TpAbea aa

MOHTMpaTe Kanaykarta Ha knanarta 3a Tonnara
BOAA Npeam Ja nycHete ypena. (Baxku 3a ypeaw,

ob6opyaBaHy ¢ kanadka.)

[i] Ako>xenaeTe aanonseare u apara BXoAa
3a Bofa Ha ypeaa, CBbpKeTe MapKyya 3a
Tonnara Bofa Cnej Karto CBanunTe Kanadkara

N ynnbTHEHNETO OT Knanata 3a Toriata Boga.

20

A

(Baxkn 3a ypeau, obopyasaHu ¢ kanadka.)

MopenuTe ¢ eaMHNYHO BOAHO 3axpaHBaHe

He Ce CBbP3BAT C KpaH ¢ Tornia Boaa. B Toan
cry4an npaHeTo LLe ce NOBPeav Ui ypeabT e
npeMnHe B peXknm Ha 6e30nacHOCT 1 HAMA Aa
paboTu.

He n3nonssanTe ctapu unv ynotpebAsaHn
MapKy4u ¢ HoBUA ypea. Te MoXe fa HanpasAT
neTHa no ApexuTe.

CebpxeTe cneuvanHnTe MapKyyiu, OCTaBeHN
3ae[Ho C ypena, KbM BXOAALLMTE OTBOPY 3a
BOJHO 3axpaHBaHe, pasnonoXeHy BbpXy ypeaa.
YepBeHnAaTMapKyy (BnABo) (makc. 90 °C) e 3a
Tonnara BoAa, CUHWAT Mapky4 (BAACHO) (MaKc.
25 °C) e 3a cTygeHara Boga.

YBepeTe ce, 4e 0TBOAWTE 3a TOMNa 1 CTyaeHa
BOAA Ca CBbP3aHu NpaBuIHO NMpu MoHTaxa. B
MPOTMBEH Crlyyai B KpaA Ha NepUTHNA LMKbI
npaHeTo MOXe Aa € ropeLlo 1 NoBpeaeHo.
3aBuiNTe BCUYKM raikv Ha MapKy4da ¢ pbka.
Hwukora He nsnonaeavTe rae4eH KoY 3a
3aTAraHeTo M.

OTBoOpeTe KpaHoBETE AOKpa crnea KaTo
CBbPXETe MapKy4uTe 1 NnposepeTe 3a n3TnyaHe
B TOYKMTE Ha CBbp3BaHe. AKO MMa nstnyaHe

Ha BOAa, 3aTBOPETE KpaHa 1 ceaneTe ravikara.
MpoBepeTe ynmbTHEHNETO 1 3aTerHeTe aobpe
yrTbTHEHUETO. KoraTo malumHara He € B
ynoTpeba, ApbXTe KpaHOBETE 3aTBOPEHM 3a Aa
nsberHeTe NpoTU4aHe Ha Boaa.

CB'bp3BaHe KbM OTBOAHUTEJIHaTa cuctema

A
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HakpalHUKBT Ha M3XOAALLMA MapKyy TpAbsa Ja
€ CBbp3aH AMPEKTHO C KaHana 3a MpbcHa Boaa
VN MMBKaTa.

Moxke fa HaBooHUTE OMa CY ako MapKyybT

Ce U3TPBbIrHe OT rHe340TO CU MO BpeMe Ha
n3toyBaHe Ha Bogarta. OCBeH TOBa CbLUECTByBa
pYICK OT M3rapsaHe nopaau BUcokara
TemmnepaTypa Ha Bogartal 3a pa nsberHete
nofo6HM pUcKoBe 1 Ja ocurypute 6esonacHo
HaTo4BaHe 1 M3TOYBaHe Ha BodaTta B MaluMHaTta,
3aTerHeTe HaKparHUKbBT Ha Mapky4a nobpe,
Taka 4ye Aa He MOXe Ja ce U3TPbrHe.

MagkyubT TgA6Ba Aa Ce MHCTanMga Ha Haw-
manko 40 cM 1 Han-mHoro 100 cm BMUCO4MHA.



e B cnyyaw, 4e MapKy4bT € NOBAWIHAT CNea, Kato
€ NnocTaBeH Ha HMBOTO Ha 3emATa (Mo-Manko oT
40cm Hap 3eMATa), M3TOYBAHETO Ha Bogdara ce
3aTpyaHABa 1 NpaHeTo MOXe a ocTaHe TBbpAae
MOKpO. 3aToBa Cra3BanTe BUCOYMHUTE ONUCaHU
Ha dourypara.

~

e  3a pa ce n3berHe BNMBaHETO HAa MpPbCHA BoAa
obpaTHO B MaluMHaTa u fja ce Ocurypu JIeCHOTO
1 UI3TOYBaHe, He MbxalTe Mapky4a B MpbcHaTa
BOJA 1 He 0 3aBupaiiTe B kaHana noseye oT 15
CM. AKO € TBbpAE ObIThT, M0 CPEXETE.

e  KpanaT Ha Mapky4a He 6vBa Ja e U3BuT,
BHUMaBanTe Aa He e HaCcTblMeH Unu nperbHat no
MbTA MEXAY KaHana v malumHara.

e AKO MapKy4YbT € TBbpAe KbC, U3Mon3sante
OpUrHanHo yabJi>XeHue. ,D,'bﬂ)KI/IHaTa Ha
Mapky4a He 6buBa aa Hagsuwaea 3.2 m.3a ga
n36erHeTe NpoTUYaHe Ha BoAa, CBbP3BAHETO Ha
YOBIMKEHNETO U APEeHaXKHUA MapKyy Ha ypeaa
TpAbBa aa 6bae HanpaBeHO ¢ noaxoanLla ckoba
3a [a He MOXe [ia Ce OTKbCe U MpoTeye.

PerynupaHe Ha kpadeTaTta

A 3a pa paboTtu ypena 6e3lwymHo, 6e3 na Bubpupa,
TpAbBa Aa CToM B paBHO 1 banaHcMpaHo
nonoxeHne Ha KpayeTara. banaHcupavite
MalumHaTa ¢ TAxXHa nomol,. B npotueeH cnyyan
ypeabT MOXe Aa ce pa3MecTy 1 Aa 3anodHe aa
BM1bpUpa unm aa HaHece LWeTu.

1)

8

I}
PasxnabeTe ¢ pbKa rankvte Ha Kpadertara.
2. PerynupanTe kpadeTaTa Taka, 4e ypeonT ga e

HUBenupaH 1 6anaHcmpaH.
3. 3arerHeTte BCMYKU raviku Ha OTHOBO C pbKa.

—
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A He nsnonssanTe HMKaKBu ypeau 3a
pasxnabsaHe Ha KOHTparankuTe. B npoTvseH
crny4an e rv nospeauTe.

CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckara

WHCTanauuvA

CebpxeTe ypena KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3alumTeH

C npeanasvTen CbiNacHo CTOMHOCTUTE B Tabnuua

"TexHnyeckun cneuncukauum”. dvpmarta H1 He HocK

OTTOBOPHOCT 3a LLETM MO0 NpU4MHa Ha nonasaHe

Ha ypena 6e3 3a3eMABaHe HanpaBeHO CbracHo

MeCTHI/ITe Hapenow.

Cebp3BaHeTo TpAGBA Aa € HanpaBeHo B
CbOTBETCTBWE C AbpXKaBHUTE CTaHAAPTU.

e Cnepn MOHTaXa 3axpaHBawwmAT kaben TpAbea ga
€ NIeCHOOCTbIEH.

e Bontax®sT 1 gonycTtumara 3awmra Ha byLwoHa u
MpekbCBaya ca yTo4HeH B pasaen “TexHn4ecku
cnecucmkaumm’ AKo CTOMHOCTTa Ha NToKa
Ha 6yLLOHa UM NpeKbceBaya y Aoma By e
noza 16 amnepa, Hakapavite kBanuuumpaH
€NeKTPOTEXHNK Aa MOHTMpa 16-amnepoB GyLLOH.

e [loco4eHOTO HanpeXxeHne TpAbsa Aa oTroBapsA
Ha Hanpe>eHueTo Ha Bawara enektpuyecka
mpexa.

e He cBbp3BaiTe ypeda Ypes yobimkuten unm
pasKnoHuTen.

A [MoBpeneHnAT 3axpaHBaly kaben TpAbBa ga ce
NOAMEHN OT MPEACTaBUTEN HA OTOPU3MPaHUA
cepBu3.

MbpBO NonssaHe

Mpenun pa 3ano4HeTe ynoTpebara Ha NpoaykTa, ce

yBepeTe, 4e BCUYKMN NOArOTBUTENHN AENHOCTY ca

HanpaBeHV B CbOTBETCTBUE C yKa3aHVATa B pasaen

"Ba>kHn ykasaHuA 3a 6esonacHocT" u "MoHTax".

3a pga noaroTeMTe ypeaa 3a nyckaHe Ha npaxe,

ro nycHeTe B nporpamva lNMouncrteaHe Ha 6apabaHa

MbpBUA MbT. AKO MaluMHaTa By He e obopyasaHa ¢

nporpama NoyncteaHe Ha 6apabaHa, usnonssanTte

nporpama MNamy4yHun-90 n nsbepete dyHKUMA

LonbnHutenHa Boga unu JOnbiHUTENHO

nsnnakeawe. MNpeaun aa ctapTvpare nporpamara,

crnoxeTe makc. 100 r npenapar cpeLly KOTMeH KaMbK

B OTJENEHVETO 3a npenapar 3a OCHOBHOTO MnpaHe

(otoenenwe No. ll). Ako npenapaTsT cpeLly KOTNeH

KaMbK e Ha TabneTku, NocTaBeTe efHa TabneTka B

otaenexue No. |l. Cnep 3aBbplUBaHe Ha nporpamMara,

noacyLleTe BbTPELLHOCTTa Ha 6apabaHa ¢ 4ncT
napuarn.
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[i] WsnonsBaiite npenapar cpeLly KOTEH KamMbK,
NOAXOAALL 3a NepasiHv MaLLMHW.

[i] B wmawwHara moxe fae ocTaHasna Masko Boja
B CeICTBME Ha NPOLeAypUTE MO KaYeCTBEH
KOHTPON B npoLeca Ha Npou3BoAcTBo. ToBa He
Bpeau Ha ypega.
U3xBbpriAHe Ha OnakoBbYHUTE MaTepuanu
OnakoBBbYHNUTE MaTepuanu ca onacHu 3a geuara.
[pbXTe onakoBbYHWUTE MaTepuanu Ha 6e3onacHo
MACTO, Aasied OT 4oCTbNa Ha Aeua.
OnakoBBYHUTE MaTepuani Ha ypeaa ca HarnpaBeH!
OT peumnknMpyemm Matepvani. Viaxebpnete v
MO CbOTBETHUA HAYUH N TU COpTI/IpaI7ITe CbrnacHo
yKasaHvATa 3a peuvknvpaHe Ha otnagbumn. He rm
N3XBBPSIAATE C 0BUKHOBEHUTE BUTOBK OTNaAbLY.
TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa
M3knioyeTe ypena oT KoHTakTa npeau
TpaHcrnopTupaHe. CBaneTe MapKyymTe 3a U3TouBaHe
1 3a BXxoAdALa Boga. MaToveTe ocTaHanara B ypeaa
BOAA AOKpaw; BUX, "M3TouBaHe Ha nsocTtaHana soja
1 MoYMcTBaHe Ha hunTbpa Ha nomnara”. MoHTupanTe
6onToBETE 3a TPaHCNopTUpaHe B o6paTeH pes Ha
npoueayparta rno cBasiAHETo UM; BUX, "CBanAHe Ha
6onToBETE 3a TPaHCMNopTUpaHe".

[i] Hvkora He npeHacAiTe nepanHATa 6e3 Aa cTe
3aBWM NpaBWIIHO 6onToBeTe Mo MecTaTa um!

U3xBbpnAaHe Ha cTapuAa ypen,

MaxBbpriete ctapua cv ypes, no npyponocbobpaseH

HauVH.

3a nHhopmaLmA OTHOCHO U3XBBPAHETO HA NPOAYKTa

ce 06bpHeTEe KbM MECTHUA LIeHTbP 3a cbbupaHe Ha

TBBPAV OTNAAbLM.

C uen 6e3onacHocTTa Ha Aeuara, cpexxeTe

3axpaHBsaluma Kaben n cyyneTe 3aKnioysalma

MexaH3bM Ha BpaTara Taka, Ye na 6baar

HedhyHKLIMOHaNHN Npeay N3XBBLPAHETO Ha MPoAYyKTa.

3 MoparotroBkKa

KakBo na HanpaBuTe 3a Aa

crnecTuTe eHeprua

Cnesalyara nHdopmaLma Lue By NOMOrHe

[a narionasarte ypeaa no ekornorm4eH un

eHeprMMHoecpeK'rMBeH HauVH.
MyckanTe ypeaa Ha MakCUMamnHuA KanaumTerT,
MO3BOJIEH OT Mporpamara, KOATO CTe n3bpanu, Ho
He ro npeToBapBaviTe; BMX "Tabnuua ¢ nporpamm
1 KOHCcymauma"

e BuHaru cnassanTe MHCTPYKLMMTE Ha onakoBkara
Ha NepuH1A Npenapar.

* [lepeTe cnabo 3aMbPCEHOTO NpaHe Ha HUCKa
Temneparypa.

*  llsnonssavite 6BbP3M NporpaMu 3a Masnkm
KONM4eCcTBa JIeKO 3aMbPCEHO NpaHe.

e He n3nonasarnTe npeanpaHe n BUCOKa
TemnepaTypa 3a npaHe, KOeTo He € CUITHO

3aMBbPCEHO U MO Hero HAMa neTHa.

e AKkO nnaHupare Aa CyluMTe npaHeTo cun B
CYLUMITHATA, NpY U3NupaHeTo n3bepeTe
Hawn-BM1COKaTa npernopbyaHa CKOPOCT Ha
LieHTpodpyrupaHe.

e He uanonaeanTe noseye npenapar oT
npenopbYaHOTO BbPXY NakeTa my.

CopTtupaHe Ha npaHeTo

e  CopTvpainTe NpaHeTo Cropes Buaa Ha
TbKaHWUTe, UBETa, CTeNeHTa Ha 3ambpcABaHe n
fjonyctuMara Temnepartypa Ha npaHe.

. BuHaru cnassaiTe ykasaHuATa BbpXy eTMKeTa
Ha apexuTe.

MoTroToBKa Ha ApexuTe 3a npaHe

e MeTanHuTte 4acTu B NpaHeTo, KaTo 6aHenu Ha
CYyTUEeHN UNn KaTapamu Ha KonaHu morat aa
noBspenAT nepanHAta Bu. Ceanete metanHuTe
YacTu nnu nepeTe ApexuTe B TopbuyKa 3a npaHe
mnnn KaJTbeKa 3a Bb3raBHUUA.

U M3npasHeTe ppkoboBETE OT MOHETU, XMMUKAIKM,
Knamepw 1 apyru noaobHu, nskapante
D>KoboBeTe HAaBbH U U3veTKamTe. Tean npeameTu
MoraTt Aa noBpenAT MalunHaTa 1 Aa npean3Bukart
LUYM MpU NpaHeTo.

e [locTaBanTe Manku Ha pasmep APEeLUKy KaTo
6e6eLUKy HopanKu Un HannoHoOBM Yopanu
B TOp6MYKa 3a npaHe unm kanbgka 3a
Bb3rnaBHULA.

e [loctaBeTe nepaeTata B MalumHarta 6e3 na
rv npuTuckare. Ceanerte okavankuTe Ha
nepaerara.

e  3akonyawiTe LMMOBETE, 3alUNNTe pasxnabeHn
KomnyeTa 1 CKbCaHU 1 pasnopeHn MecTa.

e [lepeTe gpexu, 03HAYEHN C ETUKETH “3a
MaLUMHHO NpaHe” 1iu “3a PbYHO NpaHe’; caMo
CbC CbOTBETHATa 3a TAX nporpama.

*  He nepeTe useTHO 1 6AN0 NpaHe 3aenHo. Hosw,
TbMHU pexu moraT Aa nycHat MHOro 601.
MepeTe rv oTAenHo.

e YnoputuTe neTHa TpAbGBa Aa ce NoYUcTAT
[obpe npeav n3nmpaHeTo. AKO He CTe CUTYPHMU,
npoBepeTe CbC CyX Npenapar 3a netHa.

*  VisnonssaunTe 6oun, oLBETUTENMN U n3bensaLum
BeLLecTBa, NoAXOAALLM 3a MaLUMHHO rnpaHe.
BuHarv cnassavite MHCTPYKUMUTE BbPXY
ornakoBKara uM.

L4 I'IepeTe naHTasIoHUTe N OeNIMKaTHOTO npaHe
0ob6bpHaTV OT onakara cTpaHa.

e CrnoxeTe ApexuTe OT aHropcka BbflHa BbB
hpmsepa 3a HAKOIKO Yaca npeam npaxe. Toea Lie
Hamanm 3aBanBaHeTo Ha ApexuTe.

e [lpaHe, CUNHO HampaLLeHo C MaTepuany ot
poaa Ha 6paluHo, Bap, MIAKO Ha npax 1 ap.,
TpAbGBa Aobpe Aa ce U3Tyna npeau noctaBAHe
B MalumHara. B npotuseH crnyyan, Tesu
npaxoobpa3Hy BellecTsa ce HaTpynear fno
BBLTPELLHNTE YacTU Ha MalLvHaTa 1 Moxe Aa A
noBpeaAT.

CnasBaHe KanauuTteTa Ha npaHeTo

MakcvmanHuAT kanaunTeT Ha 3apeXxaaHe 3aBucu

OT TUMa Ha NpaHeTo, CTeNeHTTa Ha 3aMbpCcABaHE U

XKenaHarta nporpamara 3a u3nupaHe.

MaluvHaTta aBToMaTM4HO perynmnpa Konm4ecTBoTo

BOJA cropep TernoTo Ha 3apefeHoTo npaHe.

A CnasBaiite MHopopmauMHTa B “Tabnuua c
nporpamu 1 KoHcymauma'’ AKo e npeTosapeHa,
Ka4eCTBOTO Ha U3MUpaHe Ha MalunHaTa ce
noHmkasa. OCBEH ToBa MOXe Aa Ce MOoMy4n Wym
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nnu BubpurpaHe.

3ape)K.ane Ha npaHeTo
OTBOpETE BpaTara.

e [locTaBeTe NpaHeToO OTAENHO €4HO OT APYro B
MallumHara.

e  HatucHeTe BpaTtarta 3a fa A 3aTBOpPUTE JOKATO
yyeTe 3BYK OT 3aK/to4BaHe. BHumaBante
npaHeTo Aa He 6be 3almnaHo oT Bpartarta.

[i] Bpararta e 3aksntoyeHa npe3 BpeMe Ha paboTa Ha
nporpavara. BpaTtarta Moxe aa 6bae oTBopeHa
U3BECTHO BpeMe Crief KarTo nporpamara CBbpLUU.

A B cnyyain Ha HepaBHOMEPHO pasnpeneneHne Ha
npaHeTo, MOXe Aa Ce NOABW LUYM Uin Bubpaumnsa
B MaluMHara.

Ynotpeba Ha nepuneH

npenapart u omeKoTuten

Yekmemke 3a nepusieH npenapar

YekMeokeTo 3a nepueH npenapar ce CbCToM OT TpU

oTAeneHus:

— (1) 3a npeanpaHe

— (2) 3a OCHOBHO NMpaHe

— (3) 3a omekoTuTen

- (*) B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTE MMA

[OMbIIHUTENEH CUCOH.

@@ ©)
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[i] YekmenxeTo 3a pasnpeneneHvie Ha nepunH1A
npenapar Moxe a e B ABa pasnnyHn BapnaHTa
B 3aBVICMOCT OT MOZena Ha nepanHATa Bu.

MepunHu npenapaTtn, OMEKOTUTENU U APYTN

noyucTBaLLM npenapaTu

e CuneTe nepuseH npenapart Unm oMekoTuTen
npeay 3anoyBaHeTo Ha nporpamara.

e Hukora He OTBapANTe YeKMemKeTOo 3a NepuneH
npenapar rno Bpeme Ha paboTa Ha nporpamara!

e [lpn non3saHe Ha nporpama 6e3 npeanpaHe,

He cunBaviTe HUKaKbB NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenexune No. 1).

e [lpy non3saHe Ha Nporpama ¢ npeanpaxe,

He cunBaviTe TeYEH NepuneH npenapar B
oTAeneHneTo 3a npeanpaxe (otaenexue No. 1).

e He nonsgaviTe Nporpamu ¢ npeanpaHe ako
n3nonssare Topbuyka 3a nepuneH npenapar
1nu Tonka 3a npaxe. lNoctaBeTe Topbuykara
C MepuneH npenapar unv Tonkara 3a npaHe
AVNPEKTHO B NpaHeTO B MallMHaTa.

e AkO m3non3Bare Te4eH NepureH npenapar, He
3abpaBAnTe Aa NnocTaBuUTe Yallkata C TeYeH
npenapar B OTAENEHNETO 3a OCHOBHO MpaHe
(oTmenexue No. 2).

N36upaHe Ha TUNa nepuneH npenapar

BuabT nepuneH npenapat 3aevcy OT Tuna v useTa Ha

TbKaHuTe.

°  ll3nonsBaviTe pasnuM4HM Npenapatu 3a UBETHO U1
3a 6An0 npaxe.

e [lepeTe AenuKaTHUTE OPEXU CaMO CbC
cneuvanHu npenapaTu (Te4eH nepuneH
npenapar, WwamMrnoaH 3a BbfiHa 1 ap.)
npepHasHa4YeHn 3a AeNIMKaTHN TbKaHu.
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e [lpu npaHe Ha TbMHU APEXU UK tOpraHu ce
npenopbyBa M3NOM3BaHETO Ha TEYEeH NepuneH
npenapar.

e  [lepeTe BbHEHWTE OPEXU CbC CrieLvantm
npenapartyi, npegHas3Ha4eHy caMo 3a BbIHEHM
TbKaHMu.

/\ Visronssaiite camo npenapaty, npeaHasHaqeHn
32 aBTOMaTUYHI NepanHi MaLvHi.

He nsnonssaviTe canyH Ha npax.

'erynvpaHe Konm4ecTBOTO Ha npenapara
Konn4ecTBoTO Ha M3Mon3BaHWA NepuneH npenapar
3aBUCU OT KONMMYEeCTBOTO U CTeneHTa Ha 3aMmbpcABaHe
Ha npaHeTo, KaKTo 1 TBbPAOCTTA Ha BoAaTta.

YeTeTe BHMMATESTHO yKa3aHnATa Ha NpoM3BoauTenA

BBPXY NakeTa Ha NepPUITHUA Npenapar v crneasanTe

yKasaHuATa 3a [Jo3vipaHe.

e He HagBuwaBanTe KOIMYECTBOTO, O3HAYEHO Ha
nakeTa, 3a Aa n3berHete NPeKoMepHo NeHeHe
1 Hepom3nnakeaHe. 1o To3u HauMH He camo
necTuTe napu, HO 1 cromarare 3a ornasBaHeTo Ha
okonHara cpeaa.

e lI3non3BanTe No-Manko KOMYEeCTBO Mnpenapar 3a
Marnko KOMMYeCTBO U NIEKO 3aMbpPCeHN ApeXn.

e CnasBanTte npenopbuyntenHara 4O3MpPOBKa Ha
KOHLIEHTPUPaHMTE NEPUITHK NpenapaTy.

M3non3BaHe Ha OMEKOTUTENN

CvineTe OMeKOTUTENA B OTAENEHNETO 32 OMEKOTUTEN

Ha YeKMEMPKETO 3a npenapartu.

CnasBaliTe npernopbyaHaTa Bbpxy naketa
[031poBKa.

e He HagBuwaBanTe HUBOTO HA MapKMpoBKara
(>max<)B OTAENeHNeTo 3a OMEKOTUTEN.

e AKO OMEKOTUTENAT Ce € CrbCTWI, O paspeneTe
C BOAA Npeam [a ro CroXuTe B YeKMEIPKETO 3a
npenaparu.

M3non3BaHe Ha Te4YHU NePUNHU NpenapaTu

Ako ypeabT e 060pyaABaH C Yaluka 3a Te4eH

nepuneH npenapar:

Yawkara 3a Te4eH nepuneH npenapar TpAbsa ga
6bae noctaBeHa B otaenenHve No. "2".

*  llsnonseaiiTe npegocTaBeHarta oT
NpoV3BOAMTENA MEPUTENIHA Yallika U cneaBanTe
yKa3aHuATa BbpXy OrnakoBKarta.

e CnasBaliTe npernopbyaHaTa BbpXxy naketa
[031poBKa.

e AKO TEYHVAT NEPWIIEH Npenapar ce e CrbCTur,
ro paspefeTe € BoAa Npeav Aa ro CnoxuTe B
Yyalukara 3a nepuneH npenapar.

P \ 4

AKO ypeabT He e 060pyaABaH C Yaluka 3a Te4eH

nepuneH npenapar:

He vanonasainTe Te4eH nepuneH npenapar 3a
npegnpaHe B Nporpama ¢ npearnpaxe.

e  l3nonseaiiTe npegoctaBeHara oT
NpoV3BOAMTENA MEPUTENHA Yallka 1 cresanTe
yKa3aHvATa BbpXy OorakoBKara.

e TeYyHWAT NepwrieH Npenapar npasu neTHa
no ApexvTe BM ako Ce M3MNon3ea ¢ hyHKUMA
3abaBsAHe Ha cTapTa. AKO XenaeTe ga
usnonseare yHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa, TO He
13nonaBanTe TeYeH nepuneH npenapar.
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M3nons3BaHe Ha renoo6paseH nepusieH npenapar u

npenapar Ha TabneTku

Mpw n3nonssaHe Ha TabneTku, renoobpaseH nepuneH

npenapar v ap., YeTeTe BHUMATENHO yKa3aHuATa

Ha npou3BoauTeNiA BbpXy NakeTa Ha nepunHuAa

npenapar v crefsanTe yKkasaHuATa 3a fo3upaHe. AKO

BBbPXY NakeTa HAMa HUKAKBW yKasaHuA, crieasante

cnefHUTE yKasaHua:

e Ako renoobpasHuAT NepuneH npenapar e ¢ Te4Ha
KOHCUCTEHLMA 1 MaluMHaTa By He e o6opyaBaHa
CbC crieumarta yalka 3a Te4deH nepuneH
npenapar, cuneTe refioobpasHUAT npenapar B
OTAENEHNETO 3a OCHOBHO MpaHe Npu MbpBOTO
BfMBaHe Ha BOAa B MalunHaTta. Ako mMawmHaTa
BMW e obopyaBaHa C Yalluka 3a Te4YeH nepurneH
npenapar, cuneTe npenapara B Yalikara npeau
[a cTapTupare nporpamara.

e AKO KOHCHCTEHUMATA Ha renoobpasHuA nepuneH
rpenapar He e Te4Ha unu e BbB chopmaTa Ha
KancynoobpasHa Te4yHa TabneTka, ro noctaBete
OVPEKTHO B 6apabaHa npeaw npaHeTo.

e [epunHUAT Npenapar Ha TabneTku ce NocTasA B
OTAeNeHneTo 3a OCHOBHO npaHe (oTtaeneHne No.
Il) unn gupekTHO B HapabaHa npeay npaHe.

MpenapaTtnTe Ha TabneTkn MoXe Aa OCTaBAT
oCTaTbLM B OTAENEHVNETO 3a NepusieH npenapar.
B TakbB crny4an npv cneasaLloTo npaHe mbxHeTe
TabrneTkara B NpaHeTo B JOrHaTa 4acT Ha
6apabaHa.

pv nonsBaHe Ha TabneTku 3a npaHe

11 renoobpasHun NepunHn Npenapartu He

n3nonssavite hyHKLMA npeanpaHe.

Wsnon3BaHe Ha npenapar 3a KonocBaHe

e CnaranTe Te4Ha Kofa, Kofa Ha npax unu
OLBETUTEN B OTAENIEHNETO 32 OMEKOTUTEN KaKTo
€ yKa3aHo Ha ornakoBKara.

e He n3nonseante oOMEKOTUTEN U Npenapar 3a
KOMIOCBaHe eJHOBPEMEHHO B eiUH nepuneH
LUVMKDBI.

e  3abbplieTe BbTPELIHOCTTA Ha MalUmMHaTa C YACT
BMaXkeH napLian cneq usnonasaxe Ha npenapar
3a KornocaaHe.

W3nonsBaHe Ha 6envHa

e  VI3bepeTe nporpama c npegnpaHe n nobasete
6envHarta B Ha4anoTo Ha npeanpaHeTo. He
cnaraviTe nepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe. AnTepHaTMBEH Ha4MH 3a
n3nonssaHe Ha 6envHa e fa nsbepete nporpama
C OOMbHUTESTHO U3MMakBaHe 1 Ja cuneTe
6envHaTa AokaTo MalumHaTa Hanvea Boaa npes
OTAeNeHNeTOo 3a NepusIHK NpenapaTum no Bpeme
Ha MbpBaTa CTbIKa Ha M3MakBaHeTo.

*  He cmecsaniTe 6envnHa 1 nepuneH npenapar.

e lisnonseanTe Masnko KonnyecTeo (0Komo 50 mn)
6envHa 1 n3nnakeaviTe gpexuTe MHoro Jobpe
TbI KaTo TA NPEAN3BUKA KOXKHW pa3apasHeHus.
He nsnuneanTe 6envHarta AMPEKTHO Npy ApexuTe
1 He nonaseavite 6enmHa c LBETHO npaHe.

e [pu nonseaHe Ha 6eMHa Ha KucnopoaHa
OCHOBa, CrieABanTe ykasaHuAaTa BbpXy
onakoBKaTta 1 nsbepeTe nporpama KoATo nepe
npu HUCKa Temneparypa.

e benunHWTe Ha KMCNOpPOAHAa OCHOBa Morar Aa

ce Non3eart 3aefHo C NepUIIHK NpenapaTy;

ako obave KOHCMCTEeHUMATA Ha bennHaTa He e

e[lHaKBa C Ta3v Ha NepuHUA npenapar, MbPBO

@
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cuneTe nepwurnHVA npenapart B oTAeneHve No.
"II" Ha YeKMenKeTO 3a NpenapaTy 1 n3yakanTe
MaluvHara Aa noeme rnpenapara ¢ BxogAiiara
Boaa. lobaseTe HennHaTa npes ChbloTo
oTAefieHne JOKaTo MalumHaTa Bee OLle Hanvea
Boja.

W3nonsBaHe Ha npenapaTt NPOTUB KOT/IEH KaMbK

e [lpy HEO6XOAMMOCT M3MOoN3BaNTe Npenapartu
NPOTUB KOTIIEH KAMbK MPUroAEHN CreumanHo 3a
nepasnH MaLvHu.

e BuHaru cnassainTe ykaaHuATa BbPXY
orakoBKara.
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CbBeTU 3a epeKTUBHO U3NupaHe

Apexu
CseTtnu u 6enu Ha OenukaTHW/BbnHeHwW/
LiseToBe TbMHM LBETOBE
UBAT KonpuHa
MpenopbuuteneH IMpenopbuuteneH MpenopbunteneH
(MpenopbunTeneH (Mpenop (Mperiop (Mpenop
AManasoH Ha [nanasoH Ha JAVanasoH Ha JVanasoH Ha
Temneparyparta Temneparyparta Temneparyparta
Temneparypara
B 3aBUCVMOCT B 3aBUCUMOCT B 3aBUCUMOCT
B 3aBMCUMOCT

OT CTerneHTa Ha
3ambpceHocT: 40-90C)

OT CcTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAEeHO-
40C)

OT CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyOeHO-
40C)

OT CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT: CTyAEeHO-
300)

HuBso Ha 3ambpceHocT

CunHo
3aMbpceHU

(TpyAHm 3a
u3nupade neTHa,
Hanp. oT TpeBa,
Kadpe, nnopose n
KPbB.)

Moxe pa ce Hanoxmu

na obpaboTtute
npensapuTenHo
neTHara unm

[la nanornassare
npeanpaxe. TeyHute n
npaxoobpasHu NepunHn
npenapatu 3a 6enn
Opexu MoXe Ja ce
V3non3ear B 4O3uTe,
npenopbyaHn 3a CUIHO
3aMBbPCEHO NpaHe.
MpenopbunTenHo

€ U3Mon3BaHeTo Ha
npaxoobpasHy NepuHn

Teynnte n
npaxoo6pasHy NepusiHn
npenapatu 3a LBeTH/
Apexv Moxe Ja ce
n3non3ear B J03UTE,
npernopbYaHn 3a CUIHO
3aMBbPCEHO NpaHe.
MpenopbunTenHo

€ U3Mnon3BaHeTo

Ha npaxoobpasHu
nepunHu npenapTu

3a neTHa oT MuHa u
NPBCT, KaKTO W NeTHa,
YYBCTBUTENHN KbM
6envHa. Manonseante

TeyHUTe NepunHU
npenapaTyi 3a LUBETHU 1
TBbMHU ApEXU MOXe Aa
Ce U3nonaear B Jo3uTe,
npenopbYaHy 3a CUIHO
3aMBbPCEHO MpaHe.

MpennoyeteTe
TeYHW npenapatu

3a fenukatHu

Apexu. BenHenute

N KOTPUHEHMN Apexuv
TpAbGBa aa ce nepart
CbC crneumantm
npenapartu 3a BbHa.

npenapTu 3a neTHa ot

IMMHA U NPBCT, KAKTO U | MepunHu npenaparn

neTHa, YyBcTBUTENHN | 6€3 6enuHa.

KbM 6envHa.

Teynnte n

Teunute n npaxoo6pasHu NepunnHn MpennodeTeTe
CpeaHo Te4HuTe nepunHu

npaxoo6pa3Hu NepunHu | npenapaTu 3a LBeTHU TeYHW npenapatu
3aMbpceHu npenapartv 3a LBeTH/

(Hanpumep netHa
OT Aonupa Ha
TANOTO C AKU U

npenapatu 3a 6enn
[pexu MoXe aa ce
V3non3ear B Ao3uTe,
npenopbyaHu 3a
CpenHo 3aMbPCEHO

Zipexv Moxe Aa ce
n3nona3ear B o3nTe,
npenopbYaHn 3a
CpenHo 3aMbPCEHO
npatxe. Manonsearire

M TBMHU APexv MoXxe
fa ce v3ronaear B
[031Te, NpernopbyaHn
3a cpeaHo 3aMbpCeHO

3a fenuKaTHu
apexv. BbnHeHute
1 KOMPUHEHW Apexv
TpAbBa Aa ce nepar
CbC crneuvianym

npaHe.
pbKasm) npaxe. nepunHu npenaparu P npenaparty 3a Bb/iHa.
6e3 6envHa.
Teunute n
MpepnoyeTtete
TeunuTe n npaxoo6pasHn nepunHn
TeuHuTe NepurHm TEeYHU npenaparut
npaxoo6pasHu nepunHu | npenapatu 3a LBeTH!
Jleko 3ambpcenn npenaparty 3a UBETHY 1 | 3a AennkaTHu

(Hama Bugumn
neTHa.)

npenapatu 3a 6enun
[pexu MoXxe aa ce
n3non3ear B 4o3uTe,
npenopbyaHun 3a Neko
3aMbpPCEHO MpaHe.

Zpexv Moxe Aa ce
13ron3ear B [o3uTe,
npenopbyaHn 3a Neko
3aMbpCeHO rpaHe.
M3nonssaiite nepunHn
npenapatu 6e3 6enuHa.

TBMHW Apexv Moxe Aa
Cce u3nonaear B [O3nTe,
npenopbYaHy 3a NeKo
3aMBPCEHO MpaHe.

apexv. BbnHenute

N KOTPUHEHN Apexuv
TpAbGBa aa ce nepart
CbC crneumanym
npenapartu 3a Bb/Ha.
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4 Pabota c ypega

KoHTponeH naHen

|
|

6 7
1 - ByToH 3a HacTpolka Ha ckopocTTa Ha
LeHTodyrnpaHe
- Ovicnnen

- ByToH 3a perynvpaHe Ha TemnepaTypaTa
- CenekTop Ha nporpamuTe

A~OWON

- ByToH Bk / N3kn

- ByToHu 3a 3a6aBAHe Ha cTapTa (+/-)
- ByTOHM 32 SONBAHUTENHN (OYHKLMK

- BytoH Ctapt / May3a / OTka3

o~NO O

CvmBonu Ha gucnnen
C a

WY ¢ 3 Ok

|
Iy 7 |
f e |

- VHavkaTop Ha ckopocTTa Ha
LieHTpodpyrrpaHe

- VHavkaTtop Ha Temnepatypara

- CumBon ueHTpodyrmpaHe

- CvmBoOn Ha Temnepartyparta

- VHavkaTop Ha ocTaBalloTo BpeMe 1
3a6aBAHETO Ha cTapTa

- CVMBON-MHAMKATOPM Ha nporpamMuTe
(MpeanpaHxe / OcHoBHo npaHe / iannakeaHe /
OwmekoTuten / LleHTpodoyrupaHe)

- CVIMBOS MKOHOMUYHOCT

- CumBon 3abaBAHe Ha cTapTa

- CvMBON 3akJsllodeHa Bpata

CwvmBon cTapT

- CvmBon nay3a

- CunMBON AOMBAHUTENHU (OYHKLMN

- CvmBon HAMa Boga

OO0 T ©

—

3 —xX— - SaQ
'

MoproTtoBkKa Ha MaluMHaTa
MpoBepeTe Aanu Mapky4uTe ca CBbp3aHu Jobpe.
BknioyeTe nepanHATa B KOHTaKTa. 3aBbpTeTe KpaHa
Lokpait. [MocTaBeTe NpaHeTo B NepanHata MalmHa.
CnoxeTe nepwneH npenapar ¥ OMEKOTUTEN.
N360p Ha nporpama
1. N3bepeTe nporpama, KOATO CLOTBETCTBA
Ha T1na, KONMYECTBOTO M CTENeHTa Ha
3aMbPCEHOCT Ha NpaHeTo B CbOTBETCTBUE
¢ "Tabnuuara ¢ nporpamun n KoHcymauma" n
Tabnvuata 3a TemneparypuTe no-aony.

CunHo 3ambpceHu, 6envn namy4Hm
90°C TbKaHu 1 cnasiHo 6enbo. (MOKPUBKM

3a KYXHEHCKU 1 XOMTHW Macu, Kbpru,
cnanHu Yapwacdm n gp.)

HopmanHo 3aMbpceHu, LBETHM,
Henyckalun 6oA namMmy4Hu nnu

60°C CUHTETUYHW OPEXW (PU3M, HOLLHWLM,
nmxamu n ap.) 1 NeKo 3aMbPCEHO
6enbo.

40°C- CwmeceHo npaHe, BK/OYBAaLLO

30°C- LenvKaTHY (opanvpaHn 3aBecuv 1 ap.),

CTYyOEHO | CUHTETUYHW U BBITHEHW ThKaHW.

2. W3bepeTe xxenaHaTa nporpaMa Ypes KonyeTo 3a
1360p Ha nporpama

lMporpamnTe ca ¢ orpaH1YeHne A0 Hait-BucoKara
CKOPOCT Ha LieHTpodoyrmpaHe NoaxoaAwa 3a
CbOTBETHUA BUA ThKaHU.

[Mpw n3bopa Ha nporpama ByHaru B3emavite
npeasua BUAa Matepun, LUBeTa, CTeneHTa Ha
3aMbPCEHOCT 1 AonycTumara Temneparypa Ha
BoAara.
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[i] BuHaru nsbvpaiite BAMOXHO Hal-HUCKaTa
Heobxoayma Temneparypa. [o-emcokara
Temneparypa o3Hadyasa Mo-BKCOKa KOHCyMaumsA
Ha eNleKTpoeHepruA.

[i] 3anoBeue vHdopmauma OTHOCHO NporpaMmTe
BWX “Tabnumua ¢ nporpamu n KoHcymauma”

OCHOBHM nNporpamu

B 3aBucuMOCT OT BMAA ThKaH, U3Mon3BanTte crnegHuTe

OCHOBHU Nporpamu.

¢ Mamy4Hu maTtepum

V3noneaviTe Ta3m nporpaMa 3a naMmy4Ho npaHe

(kaTo cnanHu YapLiadu, KambgKu 3a topraHi 1

Bb3MaBHULW, Kbpru, XaBnuu, AOMHO 6enbo 1 ap.)

[MpaHeTo LWe 6bae U3npaHo Ype3 aKTUBHY NEPUSTHA

OBVKEHUA NPU NO-Ab/TbI NEPUSIEH LMK

© CUHTETUYHU TbKaHU

VinonaeaviTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha

CUHTETUYHUTE BW Apexu (pu3u, 611y3n, cmec

CMHTETUYHW/NaMy4HW 1 T.H.). Mporpamara nepe ¢ no-

HEXXHW ABWKEHWA 1 € C NO-KbC NEPUIIEH LMK MO

cpaBHeHUe ¢ nporpama MNamyyHu.

3a neppeTa v TION n3nonssanTe nporpama

CuHTeTnYHM 40°C ¢ n3bpaHn hyHKLMM npeanpaHe 1

npeanasBaHe OT HamMaykBaHe. Tbil KaTo MpexxecTaTta

MM CTPYKTYypa Npean3BrKBa NpeKaneHo neHeHe,

Npwv NPaHeTo Ha Apanepu/TIoN nonseanTe Masko

npenapar B OTAENEHNETO 32 OCHOBHO npaHe. He

cnaranTte nepuwsieH npenapar B OTAENEeHNeTo 3a

npeanpaxe.

° BbnHeHn maTtepum

V3non3eaviTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha BbiIHEHUTE

BV Apexu. Mianon3sante nogxopsLlara Temneparypa

Ccbobpa3Ho eTuKeTa Ha ApexuTe BU. Vanonasante

NnoaxoAALM NpernapaTtu 3a npaHe Ha Bb/IHEHW ThKaHU.

[onbrHUTEsTHU Nporpamu

MatmHara pasnonara ¢ AOMbIHUTENHW NporpaMu

KOWTO Aa NnonaBaTte npu no-ocobeHun cryyau.

[i] ByTonuTe 3a AOMLAHUTENHUTE (PYHKLIMU MOXE
[a Bapuvpart B 3aBYCUMOCT OT Mofena Ha
MalmHara.

¢ MNamyk Eko

C Ta3u nporpama MoXxeTe fa nepete HopMasnHo

3aMBbPCEHN N3P BHXIIMBO NaMy4HO M NTEHEHO NpaHe

KaTo NecTnTe Bb3MOXHO Hav-MHOro eHepruAa 1 Boja

B CpaBHEHWE C BCUYKW ApYyrv NporpaMu 3a npaHe Ha

namy4Hu TbkaHu. [lencTeutenHara Temneparypa

Ha BoAaTa MOXe [a ce pasnuyasa OT rnocoyveHaTa

3a uvKbna Temneparypa. MNpoab/mknTenHocTTa Ha

nporpamMara MoXe aBTOMaTU4HO [ia Ce CKbCU B MO-

KbCHWTE (ha3u Ha nporpamara ako nepeTe no-mManku

KOnu4ecTBa (Hanp. % OT KanauuTeTa unm no-masko)

npaxe. B To3m crnyyan pa3xoabT Ha eHepruA 1B oaa

e 6bae AOMbHUTENTHO MOHVXKEH, AaBaliKu BU

Bb3MOXHOCT 3a NO-MKOHOMU4YHO npaHe. Tasu dyHKumA

€ Hanu4Ha npw onpeneneHyn MoAenu ¢ AUCNNIen Ha

OCTaTbYHOTO BpEME.

e Babycare

M3non3eariTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha 6ebeLku

Opexv 1 Apexuv Ha anepryHn xopa. MNo-gbnrmat

nepuop Ha 3arpABaHe 1 AOMblHUTeNIHaTa CTbrka

Ha u3nnakasaHe OCUrypABaT Mo-BUCOKO HMBO Ha

XUrmeHa.

¢ PbyHo npaHe

M3non3eanTe Tasu nporpama 3a npaHe Ha BbiHeHW/

OenvkaTHu apexu, o6o3HayeHmn ¢ eTukeT “[a He ce

nepe B MalLnHa’, Mpu KOUTO Ce NpenopbyBa npaHe Ha

pbka. [Mporpamarta nepe ¢ MHOTO HEXXHW ABVIXXEHWA C

Len aa He noBpeaun OpexuTe.
e E>xkxeqHeBHM eKnpec

M3nons3eanTe Ta3u nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha NIeko
3aMBbPCEHN MaMy4HN OPEXU.

e Cynep 6bp3 eknpec

V3nons3earTe Ta3u nporpama 3a 6bp30 npaHe Ha
MaJIKO KOMMYECTBO NEKO 3aMbPCEHN MaMy4HN OPEXU.
° TbMHO npaHe

M3non3eanTe Ta3u nporpama 3a usnmpaHe Ha
TbMHOTO BY MpaHe, UNu 3a NpaHe, KOETO He uckare
na n3benee. [NpaHeTo ce U3BbPLLBA C JIE0 MEXaHUYHO
[BVIXXEHME Npu HUCKa TenepaTypa. [penopbysa ce
M3MON3BaHETO Ha TEYEH NEPUNHEH Npenapar um
LIamroaH 3a Bb/iHa Npu NpaHe Ha TbMHU OPEXU.

e Cmecenu 40 (Mix 40)

M3non3sanTe Tasu nporpama 3a e4HOBPEMEHHO
npaHe Ha namy4yHu U CUHTETUYHM apexu 6e3 aa rv
copTupare.

° Pusu
V3non3eaniTe Ta3u nporpama 3a npaHe Ha pusmu oT
namy4Hu, CUHTETUYHM U KOMOVHUPaHW MaTepuu.

¢ OcBeXxaBaHe

M3nonssanTte Tasu nporpama 3a npeMaxsaHe Ha
mMMpu3MaTa oOT Apexu, HOCEHN CaMo BEAHBX M He ca
3aMBPCEHN UM NIMKBOCAHW.

¢ Eko yucto (Eco Clean)

M3nonssainTe Tasun nporpama, KoATO e pa3paboTeHa
C rpv>ka 3a OKonHarta cpefa v NpUpPOAHNTE pecypey,
3a Aa nepeTe NEeKo 3aMbPCEHO NamMyyHo npaxe 6e3
neTHa (Makc. 3.5 Kr) No-6bp30 U UKOHOMUYHO.

[i] MpenopbuBa ce M3MON3BAHETO HA TEYEH WK
renoobpaseH nepuneH npenapar.

¢ MouncTeaHe Ha 6apabaHa

M3nonssanTe Tasun nporpama pefoBHO (BEOHBX

Ha Bceku 1-2 meceua) 3a Aa noynctute bapabaHa

1 ocurypute Heobxoaumara xuruena. lNycHete

nporpamara 6e3 H1MKakBo npaHe B MalumHara. 3a no-

[obpu pesyntatu cnoxeTe npaxoobpaseH npenapar

3a KOTJ/IEH KaMbK B OTAeNeHneTo 3a npenapatw .

KoraTo nporpamara 3aBbpLum, OCTaBeTe BpaTara feko

OTKpexHaTa 3a fja MOXe BbTPELUHOCTTa Aa U3CHXHE.

[i] Tosa He e nepunHa nporpama. Tosa e nporpama
3a noaapbXKa.

[i] He nyckaiite nporpamara c apexu B nepanHATa.
AKO ce onuTaTe fa HanpaBuTe TOBa, NepanHATa
aBTOMATW4HO pa3bupa, Ye B HeA MMa HeLwlo U
crnupa nporpamara.

CneuuanHu nporpamm

3a cneumndunyHn NPpUNoXKeHNa MoXe aa nsdepete

BCAKA OT CrneaH1Te Nporpamu:

* M3nnaksaHe

M3nonsearTe Ta3u nporpama Korato uckare ga

U3nnakHeTe unm Konocare oTAEesNHo.

° LleHTpodhyrupane + MNomna

M3non3eanTe Ta3u nporpama Korato uckarte ga

nobaBuTe AOMBbHUTENEH UMK Ha LieHTpodbyrrpaHe

Ha NpaHeTo MM 3a 3ToYBaHe Ha BogjaTa oT

malmHara.

Mpeon pa n3bepete Ta3u nporpava, n3bepete

>KenaHara CKOpOCT Ha LIEHTPOyrmpaHe 1 HaTucHeTe

6yToHa CtapT / MNay3a / OTkas. [NepanHATa

LieHTpodpyrvpa npaHeTo ¢ HacTpoeHaTa CKOPOCT Ha

LieHTpodpyrmpaHe 1 n3To4sa Bogara usleneHa ot

npaHeTo.

AKo >Xenaete camo Aa n3touute Boaarta 6e3 na

LieHTpodpyrmpaTe npaHeTo, usbepeTe nporpama
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ManomnBaHe+LeHTpodoyrmpaHe n nocne nsbepete
yHKUMA Bes LueHTpodhyrmpaHe ¢ nomoLuTta

Ha KOMYeTo 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa Ha
ueHTpocpyrmpaHe. HatucHete 6ytoHa CtapT /
Maysa / OTkas.

[i] 3a penvkarHo npaHe usbepeTe Mo-HUCKa
CKOPOCT Ha LieHTpodoyrmpaHe.

U360p Ha TemnepaTtypa

Korato nsbvparte HoBa nporpamMa,

TeMnepaTypHUAT UHAMKaTOP nokassa

MakcumarnHara 3a HeA Temneparypa.

3a fa HamanuTe Temnepatypara, HaTUCHeTe

6yTOHa 3a perynvpaHe Ha Temneparyparta.

Temnepatypara ce NoHuxaBa Ha MHTepBan OT

10°, KaTo HakKpasa Ha aucnneA ce noABABa CUMBON

“-” KOMTO 0603Ha4YaBa ONuUUA CTYAEHO NMpaHe.

[i] Ako cturHeTe 8o onuwA cTyneHO npaqe 1
HaTVCHeTe OTHOBO GyTOHa 3a perynvpaHe
Ha Temneparypara, Ha Aucnnes ce uanmcea
npenopbyMTENHaTa Temneparypa 3a
n3bpaHara nporpama. aTucHeTe OTHOBO
6yTOHa 3a perynvpaHe Ha Temneparypara 3a
[a A HamanuTe.

CUMBON UKOHOMUYHOCT

O603HayaBa eHeprocrecTABaLLMTE NPorpamMii 1

Temneparypu.

[i] CumBon MKOHOMUYHOCT He MOXe fa Gbae
n36paH npu nporpamm VIHTEH3NBHO U
XWUrneHHo n3nvpaHe Tbii KaTo NpaHeTo
Ce U3BbpLUBA NO-NMPOABLIMKUTESTHO U Mpn
Nno-BMCOKM TeMMepaTypu 3a Aa ocurypu
[OMbHUTENHA XUrneHa. PecnekTrBHo,
CMMBO/T MKOHOMWUYHOCT He MOXe Aa 6bae
n36paH npu nporpamy bebelukn apexu,
OcBexxaBaHe, NouucteaHe Ha 6apabaHa,
LlenTpodpyrupare n N3nnakeaHe.

N360p Ha CKOPOCT Ha LeHTpodyrupaHe

Mpy n36opa Ha HoBa Nporpama MHANKaTopPbT 3a

CKOPOCT Ha BbPTEHE NoKa3Ba MakcuMarnHara

CKOPOCT Ha BbpTeHe 3a nsbpaHara nporpama.

3a fa HamanuTe CKOpocTTa Ha LieHTpodbyrmpaHe,

HaTucHeTe ByTOHa 3a perynmpaHe cCKopocTTa Ha

ueHTpocpyrnpaHe. CkopocTTa Ha LeHTpodhyrmpaHe

rnocTeneHHo Hamanaea. Cnep ToBa, B 3aBUCUMOCT

OT Mofena Ha ypea, Ha Aucnnen ce usnmucea

"3agbpkaHe Ha nannakesaHeTo" u "bes

LeHTpocbyrmpaxe”. Bux pasaen "36op Ha

OOMbHUTENHN OyHKUMKU" 3a ONMcaHne Ha Te3un

onumn.

[i] Onuwa sagbpxaHe Ha M3nnakaHeTo ce
0603Ha4aBa CbC CUMBON “I=f” , a onumA 6e3
LieHTpodbyrmpaHe CbC CUMBOS “aa’.
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Tabnuua ¢ nporpamuv U KOHCymauua

BG [OMbAHUTENHA PyHKUMA
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Mamy4Hn maTepun 90 6 65 1.90 1600 o o o o o e | 90-CtyneHa Boga
Mamy4yHn maTepun 60 6 63 1.30 1600 o o ° o o o 90-CtyneHa Boga
Mamy4Hu maTepun 40 6 63 0.70 1600 o o . o . e | 90-CtyneHa Boga
Babycare 90 6 60 2.00 1600 * o 90-30
Mamyk Exko 60** 6 44 1.01 1600 . 60-CTyneHa Boja
Mamyk Eko 60** 3 37 0.82 1600 o 60-CTyneHa Boga
Mamyk Eko 40* 3 37 0.64 1600 o 60-CtyneHa Boga
Mamyk Exko 40 6 65 0.66 1600 . 60-CTyneHa Boga
CUHTETUYHM TbKaHU 60 25 40 0.90 1200 . . . . . e | 60-CtyneHa Boga
CUHTETUYHM TbKaHN 40 2.5 40 0.40 1200 o o o o o ° 60-CTyneHa Boga
Eko yncto 20 3.5 35 0.16 1600 . 20
Mix 40 3 40 0.40 1200 . o o o o o 40-CtyneHa Boga
Puan 40 25 40 0.45 800 . . . * . 60-CtyneHa Boja
Cynep 6bp3 eknpec 30 2 35 0.10 1400 3 . 30-CtyneHa Boga
E>xenHeBHM eknpec 90 6 60 1.70 1400 . . 90-CtyneHa Boga
E>xenHeBHW eknpec 60 6 60 1.00 1400 o . 90-CTyneHa Boga
E>xeoHeBHN eknpec 30 6 70 0.20 1400 o o 90-CTyneHa Boga
BbnHeHn maTepum 40 15 40 0.20 1200 o o 40-CtyneHa Boga
P1b4HO npaHe 30 1 30 0.15 1200 30-CtyneHa Boja
[TbMHO NpaHe 40 2.5 30 0.40 1200 * o 40-CtyneHa Boga
2°”"'°T‘3a”e Ha 70 - 90 | 220 | 800 * 70

apabaHa

(OcsexxaBaHe - 2 20 0.03 1200 . -

**“MamyyHn exo 40°C un MamyyHm 60°C ca cTaHgapTHUTE nporpamu’’ Teau nporpamu ce onpeaenaT KaTo
‘ctaHgapTHa nporpamva 40°C 3anamyyHn’ 1 ‘ctaHgaTHa nporpama 60°C 3a namyyHu’

e : N136upaemn

* : ABTOMaTn4HO M36bupaHu, He MoraT Aa ce OTKas3Bart.

**: MNporpama 3a eHepruinHo eTukeTmpaHe (EN 60456 Ed.3)

*** 1 AKO MaKcymasnHarta CKOpoCT Ha BbpTeHe Ha nepanHATa BU e NO-HWCKa OT Ta3u CTOMHOCT, Moxe Aa n3bepeTe
camo [0 MakcuMmarnHaTa Bb3MOXHa CKOPOCT.

- : Bux onuncaHmeTo Ha nporpamara 3a MakCUMasiHiA KanaumTeT Ha 3apexkaaHe.

[i] DonbnHuTEnHUTE hyHKLWMM B TabnuLaTa Bapupar B 3aBUCMMOCT OT MOAENa Ha nepasHATa.
[i] KoHcymauwaTa Ha eHeprva v BoAa v MPOABLIXUTENHOCTTA Ha Mporpamara MoXe Aa Bapupat B 3aBUCHMOCT

OT HanAraHeTo, TBbPAOCTTa U TeMneparypara Ha BoAarta, BbHLUIHATA TeMmnepaTypa, Buaa n Konn4ectsoTo
Ha npaHeTo, V|36opa Ha OOMb/IHUTENTHUN d:)yHKLlVII/I N NPOMEHUTE B eNTIEKTPNHECKOTO Hanpe>xeHune.

m Moxe ga npocneanTe BpemMeTo 3a nsnmpaHe Ha nporpamara KOATo CTe M36paru4, Ha gucnneA Ha
nepanHATa. HOpMaJ'IHO € [Ja nmMma MaJiky pasfinkyn mexxay BpemMeTo, NoKa3BaHo Ha aucnneA, n peanHoTto
BpemMe Ha nsnmpaHe.
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N360p Ha AonbnHUTENHN PYHKLMN
M3bepeTe XenaHnte JOMbAHUTENHN hyHKLMK Npean
cTapTupaHe Ha nporpamara. OcBeH ToBa, MOXe Aa
nsbepeTe UN OTKaXKeTe AOMbHUTENHUTE (DYHKLWN,
KOUTO Cca NoaxoAALLM 3a TekyLuaTa nporpaMa ¢
HaTuckaHe Ha 6yToH CtapTt / Maysa / OTkas npu
paboTella mawmHa. 3a uenTa, MawmHaTa Tpabsa

[a ce Hammpa B CTbIKa npeau AombIHUTeNnHaTa
YHKLMA, KOATO LLe n3bupare unm otTkaseare.

B 3aBucUMOCT OT nporpamara, HaTucHeTe By TOHU

a, 26, 2B unu 2r 3a Aa nsbepete xenaHara
pombnHuTenHa dyHKumA. CumBoNbT Ha nsbpaHara
JONMbiHUTENHA (OYHKLUMA ce NoABABA Ha Aucnses.

[i] HrAkon doyHKLMM He MoraT Aa ce 13bnpat 3aemHo.

AKo e nsbpaHa BTOpa AOMbHUTENHA (hyHKLUMA
B KOH(PNMKT € mbpBaTa thyHKUMA, n3bpaHa npu
CTapTMpaHeTo Ha MallvHaTa, n3bpaHara nbpso
dyHKLMA 6Ba OTKasaHa, a BTopata n3bpaHa
[OMbAHUTENHA OyHKLMA OCTaBa akTuBHa. AKO
>XenaeTe Hanpumvep aa usbepete bbp3o npaHe
cnep kato cte usbpanu MpeanpaHe, chyHKUMA
MpennpaHe 6uBa oTkasaHa, a bbp3o nNpaHe
ocTaBa akTUBHO.

[i] HonmbnHuTenHuTe dyHKLMM, KOUTO ca
HecbBMeCTUMM € n3bpaHara nporpama, He morar
fa 6baat nsbpanu. (B "Tabnuua c nporpamu n
KOHcymauma")

[i] ByrtonuTe 32 HOMBAHUTENHUTE (PYHKLMM MOXE
[la BapvpaT B 3aBMCYMOCT OT Moena Ha
MalumHara.

 [peanpaxe

[peanpaHeTo e NoAXOAALLO Camo 3a CUMHO

3ambpceHo npaHe. C nponyckaHeTo Ha npeanpaHeTo

Ce necTu eHeprviA, BoAa, Npenapar 3a npae 1 Bpeme.

Ha ngncnnen ce usnucea F1 npu n3bupaHe Ha Ta3n

dyHKUMA (a).

* Bbp3o usnupaxe

Tasn hyHKLMA MOXe Aa ce 13nonasa npu nporpammure

MamyyHm n CuHTeTUYHW. TA HamanABa BPEMETO Ha

n3nvpaHe, Kakto 1 6poA Ha CTBMKWUTE Ha U3nnaksaHe

Ha NeKo 3aMbpPCEeHOTO npaHe.

Ha ancnnen ce usnucea F2 npu nsbupaHe Ha Tasu

dyHKUMA (6).

[i] Korato nsbepeTte Tasu hyHKLMSA, NepanHaTa
TpAbBa Aa ce 3apeav € nonosvHarTa ot
MakcuMMyMma npaxe, nocoyeH B Tabnuuara ¢
nporpamuTe.

* [IoNb/IHUTESTHO U3NnakBaHe

Taau hyHKLMA OCUrypABa OLLE €4HO AOMbIIHUTENHO

n3nnaksaHe crnep U3nnaksaHeTo B Kpas Ha OCHOBHUA

LmkbN. o TO3K HaYWH ce HaManABa PUCKBLT OT

pasgpasBaHe Ha Nno-4yBCTBUTESHA Koxa (bebeTa,

anepruyHa Koxka v ap.) oT MUHUManHUTE OCTaTbLn
nepuneH npenapar.

Ha aucnnes ce nsnvcsa F3 npy n3bupaHe Ha Tasm

dyHKUMA (B).

¢ [lpeanassaHe OT HaMayKBaHe

[Mpu Ta3un hyHKUMA ApexuTe cemaykar no-Masko rnpu

n3nupaHeTo. [iBmxeHnATa Ha 6apabaHa Hamanaear,

a CKOpOCTTa Ha LieHTpodhyrmpaHe ce orpaHuyasa 3a

na ce nsberHe HamayksaHe. OcBeH TOBa, MPaHeTo ce

M3BbpLLBA C NOBEYe BOAA.

Ha nncnnen ce usnucea F4 npu nsbupaHe Ha Tasn

doyHKUMA (r).

¢ 3aagbpiKaHe Ha U3nnakBaHeTo

AKO He uckate fa n3Baaute ApexuTe BegHara cnep

NpYKMIOYBaHe Ha nporpamara, Moxe Aa usnonssare

30

hyHKUMA "BaabpkaHe Ha n3nnakBaHeTo", 3a fa
npeanasute gpexute oT uaMadksaHe npu nuncara
Ha BoAa B MawmHaTa. HatucHeTe 6yToH CtapT/
May3a / OTKa3a cnep 3aBbpLUBaHe HAa TO3W NPOLEC ako
uckate fa m3toumTe Boaata 6e3 LeHTpodyrmpaHe.
Mporpamara npoabmkasa paboTa v cnvpa cnepn
M3TOYBaHeTO Ha BoAaTa.

AKo XenaeTe Aa LeHTpodyrmpare 3aabpKaHoTo
BbB BoAarta npaHe, perynmpante ckopocTTa Ha
LeHTpodpyrnpaHe n HatucHeTe 6yToH CTapT / MNaysa /
OTKas.

Mporpamara npoabmkasa. Bogata ce nstousa,
npaHeTo ce LeHTpodyrmpa, a mporpamara 3aBbpLuBa.
* HakucsaHe

HorbnHnTtenHa dyHKumA HaknesaHe ocurypAsa no-
[06p0 M3nMpaHe Ha NeTHa Kato AbpXu ApexuTe BbB
BOJara C nepuneH npenapar npeav 3ano4saHe Ha
nporpamMara.

e OTCTpaHABaHe Ha KOCMM OT AOMAaLUHKN NO6MMLN
Tasn cpyHKUMA crnomara 3a no-epeKTUBHOTO
MOYNCTBaHE HA KOCMUTE, OCTaBEHU MO APEexnTe BY OT
[OMaLLHWTE NBUMLN.

KoraTo e nsbpaHa, KbM HopmasiHara nporpama

ce fobaeAT cTunkm MNpegnpaxe 1 JombnHUTENHO
nsnnakeaHe. o To31 Ha4YMH NPaHEeTo Ce U3BBLPLLBA
¢ nose4e Boaa (30%), a KocMUTe OT AOMALLHUTE
nobumMum ce npemaxear no-eheKTVBHO.

A Hukora He MuiiTe JomaluHUTe cy NbMUM B
nepasiHATa.

Oucnnen Ha BpeMeTo

Mpu paboTella nporpaMa Ha Aucrnien ce NnoABABa

0CTaBaLIOTO BpeMe A0 3aBbpLUBaHe Ha nporpamara.

BpemeTo ce uanvcea BbB doopmar “Li:30” B yacose n

MUHYTU.

[i] MpoabmxuTEnHOCTTa Ha Nporpamara
MOXe Aa ce pa3nmyasa OT CTOWHOCTUTE
B "Tabnuua ¢ nporpamm 1 KoHcymauma" B
3aBMCMMOCT OT BOAHOTO HarnAraHe, TBbpAoCcTTa
1 TemneparypaTa Ha Boaarta, OKornHarta
Temneparypa, KoIMYeCcTBOTO U BAa MpaHe,
n36paHnTe AOMbAHUTENHN (YHKLMM 1
NpoOMeHWTe B 3axpaHBalliaTa MOLLHOCT.
3abaBAHe Ha cTapTa
Ypes dyHKUMA 3abaBAHe Ha cTapTa CTapTUPaHeTo
Ha nporpamvara Moxe ga 6bae 3abaseHo A0 24 yaca.
3abaBAHeTO Ha cTapTa MOXe Aa ce yBenuyasa Ha
nHTepBanu ot 30 MUHYTW.

[i] He vanonseaiiTe TEYHM NEPUIHI NpenapaTu
KoraTto nonseare 3abasAHe Ha ctapTal Mima
OMacHOCT Ja HanpasuTe nekeTa Mo ApexuTe.

OTBOpeTE BpaTara, NocTaBeTe NPaHETO, CIOXETE

nepuneH npenapar v T.H. V13bepeTe nporpamara

3a usnvpaHe, Temneparypara, CKopocTTa

Ha LeHTpodyrupaHe, 1 ako e Heobxoammo,

OOMbIIHATENHUTE (OYHKUMW. HacTpolTe >xenaHoTo

3abaBAHe KaTo HaTVUCHETE BYTOHN + UK - Ha

3abaBAHeTO Ha ctapTa. CumBon 3abaBAHe Ha cTapTa
npemurea. HatvucrHeTe 6ytoHa Ctapt / Maysa / Otkas.
3anoyBa obpaTHO 6poeHe Ha 3abaBAHETO Ha CcTapTa.

CumBon 3abaBAHe Ha cTapTa CBETW MOCTOAHHO.

[NoABABa ce cuMBON CTapT. “:” B cpeaata Ha BpemeTo

Ha 3abaBAHe 3ano4Ba Aa npemurasa.

[i] Mpes BpemeTo Ha OTNaraHe Ha cTapTa Moxe
[0a cnoxuTe oule npaHe. B kpaA Ha obpaTtHOTO
6poeHe, cumBor 3abaBAHe Ha cTapTa U34essa,
NEepPUNHWAT UMKB CTapTUpa, a Ha aucrnena ce
M3nMcBa Npoab/IHKUTENHOCTTA Ha n3bpaHaTa
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nporpamMa.
MNpomAHa Ha nepuoaa Ha 3abaBAHe Ha cTapTa
AKO XenaeTe Aa NPOMeHNTE BPEMETO Mo Bpeme Ha
obpaTHOTO 6poeHe:

HatucHeTe 6yToHa CtapT / MNaysa / Otkas. “”
B cpefara Ha BpemeTo Ha 3abaBsaHe crivipa aa
npemuraa. MNoAsABa ce cumson naysa. Cumson
3abaBAHe Ha cTapTa npemurea. CUumBos cTapT
n3yessa. HactponTe >xenaHoTo 3abaBAHe KaTo
HaTucHeTe 6YTOHM + Unu - Ha 3ab6aBAHETO Ha cTapTa.
HatucHeTe 6ytoHa CtapT / Maysa / Otkas. Cumson
3abaBAHe Ha cTapTa CBeTU NocToAHHO. CumBon naysa
n3yesBa. NoABABa ce cMMBOM CTapT. “:” B cpedarta Ha
BpemeTo Ha 3abaBAHe 3anoysa Aa npemuraa.

OTka3 ot (hyHKLMA 3ab6aBAHe Ha cTapTa

Ako nckaTe Ja crnpeTe obpaTHOTO 6poeHe u aa
3anoyHeTe nporpamara BegHara:

HatncHete 6yToHa Ctapt / MNMaysa / Otkas. “:”
B cpefaTa Ha BpemeTo Ha 3abaBAHe cnvpa fa
npemurea. Cumson cTapT n3yessa. CumBonv naysa v
3abaBAHe Ha cTapTa npemureatr. HamaneTe »enaHoTo
BpEME Ha cTapTupaHe Kato HaTucHeTe ByToHa

3a 3abassAHe Ha cTapTa. [poabmkMTenHoCcTTa Ha
nporpamara ce noasasa cneg 30 MuHyTU. HatucHete
6yToH Ctapt / Maysa / OTkas 3a fa ctaptupare
nporpamara.

CrapTupaHe Ha nporpamva

HatncHeTe 6yToH CTtapT / MNaysa / OTkas 3a aa
cTapTuparte nporpamara. Cumson ctapt, 0603Ha4aBaLl
HayasnoTo Ha nporpamara, ce nokassa. Bparata

ce 3akJloYBa, a Ha aucnren ce U3nncea cuMmBeona

3a 3akJsoydeHa Bpata. CUMBOMBT Ha CTbIKaTa, B
KOATO € CTapTupaHa nporpamara ce noABABa Ha
pverinen (MpeanpaHe, OcHOBHO npaHe, M3nnakeaxe,
OwmekoTtuten nnu LieHTpodpyrupae).

Mporpec Ha nporpamarta

MporpeckbT Ha TekyLyaTta nporpama ce o6o3HavaBa Ha
oucnnen ¢ nopeauua oT CUMBOK.

CbOTBETHMAT CUMBO/ CE NMOABABA Ha AWCIeA B
HayasnoTo Ha BCAKA NporpaMHa CTbrka, a B Kpad Ha
nporpamMara BCU4K/ CUMBO/IM OCTaBaT OCBETEHMW. Hai-
OECHUAT cumBon 0603HaYaBa Tekyluata nporpamHa
CTbhNKa.

Mpepnpaxe

Ako ponmbiHuUTenHa dyHkumna MNMpegnpaHe e nsbpaxa,
cumeon NpeanpaHe ce noABABa Ha Aucnnes,
o603HavaBarky, Ye CTbIKa npearnpaHe e craptvpana.
OCHOBHO npaHe

CunmBON OCHOBHO NpaHe, 0603HavaBall, Ye OCHoBHaTa
CTbMKa Ha U3N1paHe e cTapTupasna, ce noABABa Ha
avennes.

W3nnakBaHe

CvmBOnN n3nnakesaHe, 0603HayaBaLl, Ye CTbrka
n3nnakBaHe e cTapTvpana, ce nokassa Ha aucnnes.
OmekoTuten

CuvmBON omekoTABaHe, 0603HavaBall, Ye CTbrka
OMEKOTUTEN € CTapTupana, ce Nokassa Ha Avcres.
LleHTpodyrupaHe

[MoABABa ce B HA4anoTo Ha huHanHaTa CTbrka
LieHTpodbyrpaHe 1 octaBa OCBETEH NPe3 Bpeme

Ha cneumanHu nporpamu LieHTpodoyrupaHe u
M3nomneaHe.

[i] Ako mawwuHara He MpemuHe B CTbIKA
LeHTpodpyrmpaHe, dyHKLMA 3aabpXaHe
Ha M3MNaKkBaHeTo MOXeE [1a € aKTUBHA UK
aBTOMaTU4HaTa cucTema 3a onpenenaHe
Ha HebanaHcUpaHo NpaHe MoXe Aa ce
e aKTuBMpana nopaav HebanaHcmpaHo
pasnpeaeneHne Ha NpaHeTo B MalLMHaTa.

3aknouBaHe Ha BpaTaTa

Bpatarta Ha mawmHata e obopyasaHa CbC 3aKsodatia
cucTemMa 3a Aa He Moxe Ja 6bAe OTBOpeHa B cryyam
Ha HenoaxoAALLO HMBO Ha BoaaTa.

CuMBOTBLT 3a 3aK/IioYeHa BpaTa ce NoABABa npu
3aK/0YBaHETO Ha BpaTara. 1o3v CUMBOJ1 NMpeMUrsa
[lOKaTo BpaTarta He CTaHe rotosa 3a OTBapAHe npu
3aBbPLUBAHE HA Nporpamara unu Korato nepanHAaTa
6bae nayavpaHa. He HacvunBaviTe Bpartarta 3a ga A
OTBOPWTE B Ta3n CTbNKa. CUMBONBLT 134e3Ba Korato
Bparara e rotoBa 3a oTeapaHe. Moxe aa otBopuTe
Bpararta Korato CUMBO/TbT U34e3He.

MpomAHa Ha HacTpoWkuTe cnea
cTapTupaHe Ha nporpamaTa

MNpeBknioyBaHe Ha NepanHATa B peXXum naysa
HartucHete 6ytoHa CtapTt / MNay3a / OTkas 3a aa
MpeBKYNTE MalLMHaTa B pexxkum naysa. Cumson
naysa ce NnoABABa Ha Aucren 3a ga obosHauw, 4e
nepanHATa e B pexxum naysa. Cmson cTapT ns4vessa.
MNpomAHa Ha HaCTPOMKMTE 3a CKOPOCT U
Temnepartypa npv AOMbJIHUTENHU (DYHKLIMK.

B 3aBucUMOCT OT CTbMNKaTa, KOATO e AoCTUrHana
nporpamara, MoXe a OTKaxeTe Uin aKTueupare
OOMbAHUTENTHUTE (OYHKUMK; BUXK, "V1360p Ha
OOMbAHUTENHN PyHKLMK".

ModkeTe CbLUO Aa MPOMEHUTE U HACTPOVKMTE Ha
CKOpOCTTa M Temneparypara; BuX, "/1360p Ha CKOpoCcT
Ha LeHTpodyrupaHe" u “136op Ha Temnepatypa".
[No6aBAHe nnu n3saxxaaHe Ha npaHe

HatucHeTe 6yToHa CtapT / MNMaysa / OTkas 3a

[la NPEeBKIIOYNTE MallMHaTa B PeXKvm naysa.
MHavkaTopbT Ha CboTBETHATA NporpaMa, B KOATO
nepanHATa e naysupana, npemurea. Vis4akante
[0KaTo BpaTaT Moxe Aa 6bae oTBopeHa.

OTBopeTe BpaTarta u fobaseTe Unn n3saneTe ot
npaHeTo. 3aTtBopeTe BpaTara. AKo e Heob6xoaMMo
HanpaBeTe NPOMEHN B AOMBbIHUTENHNTE PyHKLMN,
Temneparyparta v ckopoctTa. HatucHete 6ytoH CtapT
/Maysa / OTka3s 3a ga crapTupare malumHara.

[i] Bparara He ce oTBapA ako Temneparypara Ha
BOAaTa B NepasiHATa € BUCOKa U ako HUBOTO
Ha BoAaTa HaJBuLaBa HUBOTO Ha BpaTtara.
3aksnouBal, MexaHM3bM 3a 3awMTa Ha geua
M3non3eanTe 3awmTara oT geua 3a Aa npegnasute
pdeuara oT urpa ¢ ypeaa. 1o To3u HauvH Lwe n3berHete
BHacAHETO Ha NPOMEHU B TeKyLuaTa nporpama.

[i] Moxe f[a BKOUNTE W U3KIIOUNTE MaLLMHATA
oT 6yToH Bkn / V3kn npu akTvBUpaHa 3awmra
OT feua. Korato BKMIOYNTE MalumHaTa 0THOBO,
nporpamara npoab/ikasa 0TTam, OTKbAETO €
cnpana.

3a fa akTuBMpare 3awmTara oT geua:

HatucHeTe 1 3apgpbxTe 6yTOHWUTE Ha 2paTa u 4TaTta

[OMbAHUTENHM hyHKLMM 3a 3 cekyHan. Ha aucnnen

ce nanucea “Con’.

[i] Cwuara dpasa ce nanucea Ha aucnnen v npum
HaTuCKaHe Ha kol fia e 6yTOH Npy aKTUBMpaHa
3awmTa oT geua.

3a pga feakTvBuparte 3awmrara oT Aeua:

HartucHeTe n 3apgpbxTe 6yTOHWUTE Ha 2paTa u 4TaTta

OOMbAHUTENHN pyHKUMM 3a 3 cekyHau. Ha ancnnenA

ce usnucea “COFF”

[i] He 3abpasnitTe fa usknounTe 3awmrara ot
[ela B Kpad Ha nporpamara, ako npeav Tosa
TA e 6una aKkTvBMpaHa. B npoTuseH cryyai
MalumHaTa He no3eornABga Aa 6bae usbpaHa Hosa
nporpama.
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OTKa3 Ha nporpama

HartucHeTe 1 3agpbxTe 6yToH CTapT / Maysa / OTkas
3a 3 cekyHan. Cumson ctapT npemurea. CUMBOMbT
Ha CTbMNKaTta, B KOATO nporpamara e 651a oTkasaHa,
ocTaBa ocBeTeH "Ha avicnnen ce nanucea "END"
nporpamara 6uBa oTkasaHa.

[i] Axo>xenaete na oTBOpUTE Bpatara cres
KaTo CTe OTKa3anm nporpamara, Ho ToBa He
€ Bb3MOXHO Thii KaTo HUBOTO Ha BofaTa B
MallmHaTa HaasuaBsa HABOTO Ha Bpartarta,
TO 3aBbpTETE CENeKTopa Ha NporpaMmuTe Ha
ManomneaHe+UeHTpodbyripaHe n narodete
Bojara oT MalmHara.
MalwwuHaTta e B peXkum 3agbp)KaHe
Ha u3nnaKkBaHeTo
Koratv mawmHaTa e B pexxvm 3agbpxxaHe Ha
U3nnakBaHeTo, CUMBON LieHTpodpyrpaHe npemuraa,
a CYMBOJ1 Nay3a CBeTU.
AKo >xenaeTe ga LeHTpodpyrmpare npaHeTo korato
nepasiHATa € B TO31 PEeXUM:
PerynupainTe ckopocTTa Ha LeHTpodyrupaHe n
HaTucHeTe 6yToH CTtapT / Maysa / Otkas. CumBsosnu
naysa n3yesBa 1 ce NoABABa CUMBOS 3abaBAHe Ha
cTapTa. [Mporpamara npogbixasa, U3To4sa Bogara 1
LieHTpodpyrnpa npaHeTo.
Ako >enaeTte camo fa nstouute Bogara 6es3 aa
LieHTpodpyruparte:
MpocTo HaTucHeTe 6yToHa CTapT / Maysa / OTkas.
CumBon naysa ns4esBa. [loAasABa ce CYMBOS CTapT.
Mporpamata npoabkaea U camo 13To4Ba Bogata.
Kpan Ha nporpama
B Kpaa Ha nporpama Ha aucnnen ce nanuncea “End’
CuMBONUTE Ha MPOrpaMHUTE CTBIMKM OcTaBaT
ocBeTeHWU. [JoMbAHUTENHUTE PYHKLMK, CKOPOCTTa
Ha ueHTpodhyrrpaHe 1 Temneparyparta, n3bpaHu B
HayasioTo Ha nporpamara ocTaBaTt U3bpaHu.

5 MNMopapwbxka u MNouucrteaHe

OnepaTnBHUAT XMBOT Ha ypeaa ce yab/kaea, a
YeCTO cpeLlaHnTe NpobneMmn HamManABaT ako ypeabT
Ce Nno4ncTBa PefoBHO.

MouuncTBaHe Ha YeKMeaKEeTO 3a npenapartm
[MouncTeanTe YeKMekeTo peaoBHO (Ha Bceku 4-5
NEePUNHM UMKba) Mo HAYMHBT OnmncaH no-gony 3a
Aa n3berHeTe HacnarsaHeTo Ha Npax 3a npaHe ¢
BpemMeTo.

HaTvcHeTe Toukarta Bbgxy cudoHa B OTAENEHNeTo
3a OMEKOTUTEeN M u3gbgnanTe Kbm cebe cu 3a aa
13BaauTe OTAENIEHNETO OT NegasHATa.

[i] CudoHbT TpAGBa Aa ce NOYUCTM aKo B
OTAeNeHneTo 3a OMEKOTUTEN ce cbbupa
roBeye OT HOPMAaTHOTO KONNYECTBO BoAA U
OMEKOTUTEN.

Vi3MmnBaniTe YeKMemKeTo 3a npenapaTute n cudoHa

B JlereH ¢ MHOro xnaaka soaa. CnoxeTe npeanasHn

pBbKaByLM UNW M3Non3eaiTe noaxoaAlla YeTka 3a aa

n3berHeTe gonvpa c HacnarsaHNATa B YEKMELKeTO

npy NoYMCTBaHeTO. MbXHETe YekmeaKeTo obpaTHO
Ha MACTOTO My CrieA NOYUCTBAHETO KaTo BHUMaBaTe
[la ro HamecTuTe KakTo TpAbBa.

MouBaHe Ha hunTbpUTE 3a

BXoadLwarta Bopa.

B kpanA Ha BCekn OTBOp 3a BXOAsALLA BoAa 0T3an,

Ha nepanHATa 1 B Kpas Ha BCEKV BXOAALL MapKyY,
KOWTO Ce CBbp3Ba C KpaHa, uma omnTbp. Tesun
hunTpY Npeyar Ha Yy>xam Tena u 3ambpeuTenu
BbB BOAATa Aa BNu3at B nepanHATa. duntpute
TpAGBa Aa ce NoYncTBaT Thii KaTo Te MOCTOAHHO ce
3amMbpcABAT.

3aTBopeTe kpaHoBeTe. CBaneTe HakpanHuumuTe

Ha MapKy4uTe 3a BxogAllara BoAa 3a Aa CTUrHete
[0 hunTpuTe B KNanuTe 3a BxodAllata Boaa.
MouncTeTe rv ¢ nopxopALa YeTka. Ako comntTpute
€a MHOTO MPBCHW, M U3BaAETE C LUMMNLUY U TN
nouncTeTe. MisaBaaeTe ounTpute OT NpaBute
HakpaviHMLM Ha MapKy4nTe 3a BXxoaALla Boaa,
3ae[HO C YNITbTHUTENUTE, U TN NOYNUCTETE LIANOCTHO
noa Tevalla Boga. lNoctaBeTe BHUMATESTHO
yAabTHUTENUTE 1 UNTPUTE 06paTHO MO MecTarta
UM 1 3aTEerHeTe ranknte Ha MapKyya C pbka.
U3TouBaHe Ha ocTaTb4yHa BoAa U
rnoyucTBaHe Ha unTbpa Ha nomnara.
dunTpupalata cucTeMa Ha MallmHaTa Bu
npegnassa TBbpPAMTE NPEAMETU KaTo KonyeTa,
MOHETM 1 KOHLM Ja ce 3aKneLAT B nepkara

Ha nommnara npu n3To4YBaHeTo Ha Bogara oT
nepanHATa. 1o To3n Ha4YMH BoaaTa ce n3To4sa
6e3npobnemMHo, a ONepaTMBHUAT XXMBOT Ha Nomnara
ce yabmkasa.

AKO neparnHATa BM He M3MOMMBa BoAaTa, Bb3MOXHO
e uNTBPBLT Ha Nomnara Aa e 3agpbCTeH.
OunTbpPBT TPAGBA Aa Ce NOYNCTBA BCEKUN MbT
KoraTo ce 3aApbCTW UMK Ha Bcekun 3 Mecela. 3a aa
ce noumcTu huNTbPbLT Ha NomMnarta, BogaTa TpAbsa
[a ce nustouu.

Mpeaun TpaHcnopTMpaHe Ha MalumHaTa (Harp.

npv NpemMecTBaHe B HOB [IOM) U B CNyyaw Ha
3aMpb3BaHe Ha Boaara, MoXe [a ce Hanoxu aa
M3TOUMTE JOKpay BoaaTa oT ypeaa.

A OcTaTb4HM YyXaM BellecTBa BbB (oUnTbpa Ha
momnara Moxe Aa NoBpeadAT MaluvMHaTa Bu U ga
NPeaV3BMKaT LLyM.

3a [a noyMcTTe MPBbCHUA (OUNTHP U Aa U3TouNTe

Bogara:

M3BageTe Lencena oT KOHTaKTa 3a Aa NPeKbCHeTe

3axpaHBaHEeTO C eNeKTPUYECTBO.

A Temnepatypata Ha Bogarta B MalLuMHaTa MoXxe
na cturde go 90 °C. 3a pa usberHeTte pucka ot
nsrapaHe, no4mcTeTe unTbpa Yak cneg Karo
nepanHATa ce oxnaau.
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BHumaTenHo oTBopeTe Kanaykara Ha huntbpa.
Ako ce kanaykara Ha ounTbpa ce CbCTou OT
ABe 4acTu, HaTUCHEeTe YXOTO Ha Kanadkara Ha
hunTbpa Hagony 1 nsgbpnanTe YacTTa KbM
cebe cu.

»

AKO Kanaykara Ha hunTbpa ce CbCTOM OT e4Ha 4acT,
OTBOpPETE Karnaykara KaTo XBaHeTe OTrope OT ABeTe
CTpaHu 1 n3gbpnare.

[i] Moxe na ceanuTe Kanaykara Ha (hUnTbpa KaTo
NIEKO HaTViCHeTe AOMHWA Kanak Hagory ¢ ypesd ¢
TbHBK M1aCTMACOB HAaKparHWK, Npe3 0TBopa Haz
Kanaykara Ha counTbpa. He nsnonaeaiite ypean
C MeTasieH HaKpaHKK 3a cBasiAHe Ha Kanadkara.

Hskoun Mogesnu ca o6opyasaHy ¢ MapKy 3a

M3TO4BaHe Npu CreLUHy cryyau, a Apyrv He ca.

CneppaiiTe JONHWTE CTHIKU 3a Aa U3TOYUTE BoAaTa.

M3TouBaHe Ha Bogara Korato ypeasT e 060pyaBaH ¢

MapKy4 3a U3TOYBaHe B CMeLHM Cryyau:

9

MaabpnaiitTe Mapkyda 3a CrielwHu cryyau oT rHe3goTo
My 1 MOCTaBETE ronAM Cbf B KpaA Ha MapKyya.
M3ToueTe BoaaTa B cbaa KaTo usabprare Tanara

B Kpas Ha MapKy4a. KoraTo cbAbT ce Hamb/IHu,
3arnyLweTe OTHOBO KpadA Ha Mapky4a ¢ Tanata. Cneq
KaTo U3XBBLPNMTE BodaTa OT CbAa, MOBTOPETE ropHaTa
npouenypa 3a Aa U3To4UTe Bogata oT MalvHaTa
[oKpait. KoraTo 3To4BaHeTo Ha BogaTa NpuKIIoUM,
3anyLweTe OTHOBO MapKy4a ¢ Tanara 1 ro noctaBeTe
06paTHO Ha MACTOTO My. 3aBbpTeTe hmnTbpa Ha
romnara 3a [a ro ussagure.

M3TouBaHe Ha BoaaTta KoraTo ypenbT He e o6opyaBaH

C MapKy4 3a n3to4saHe B CneLlHn crnyvaun:
A

[ _
MocTaBeTe ronAm cbA Npea punTbpa 3a Aa MoxXe
BOJaTa B Hero a ce ustoun B cbaa. Pasxnabete
dmnTbpa Ha nomnara (obpaTHoO Ha YacoBHMKOBaTa
CTpesika) [oKato Bogarta OT Hero 3arnoyHe Aa u3tuda
HaBbH. HambnHeTe nstnyallara Boaa B cbaa, KOMTo
cTe noctaswnu npeg ovntbpa. BuHarn gpbxre
Habnv3o napuan 3a fa 3abbpLueTe eBeHTyanHo
pasnATaTta Boga. Korato Bogara B MalumHaTa ce
N3TOuM JOKpaW, n3saaete huntbpa AoKpan KaTo
ro 3aBbpTUTE. [oYncTeTE BCAKAKBY OTMaraHuA rno
BBTPELUHOCTTa Ha OMNTBPa, KaKTO U BNiakHaTa OKomno
nepkara Ha nomnara, ako uma Takmea. MoHTupaviTe
obpartHo chunTbpa.

A Ako nepanHATa Bu e cbc BogHO-CTpyiHa
dhyHKLMA, HAMeCTeTe cTapaTesiHo punTbpa B
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rHe3noTo My B nomnarta. Hvkora He HacuneaviTe
domnTbpa NPM MOHTUPAHETO My B FHE340TO.
dunTbpa TpAGBA Aa NerHe [oKpan Ha MACTOTO
cu. B npoTvBeH cnyyan kanadkara Ha huntbpa
MOXe Ja npokarne.
AKO Kanaykarta Ha huiTbpa ce CbCTOM OT ABE YacTw,
3aTBOpEeTE Kanaykara KaTo HaTUCHETE yXOTo M. AKO
Ce CbCTOM OT eAHa 4acT, MbPBO HamecTeTe ylieHuaTa
B JONHaTa 1 4acT Ha MecTarta UM, a crneg ToBa
HaTUCHeTe ropHara 4acT 3a Ja 3aTBopuTe.
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6 TexHu4yecku cneuunddnkauum

Mopenu (BG) WMB 61041 MS WMB 61041 PTM
MakcumarneH KanauuTeT Ha cylueHe (Kr) 6 6
BucounnHa (cm) 84 84
LLinpo4mnHa (cm) 60 60
Obn6ounHa (cm) 45 45
HeTHo Terno (x4 Kr) 59 59
EnekTpuuectso (V/Hz) 230V /50Hz

O6wy en.noTok (A) 10 10
O6wwa motHocT (W) 2200

CKopocT Ha ueHTpodpyrmpaHe (06/MyH Makc.) 1000 1000
MoLLHOCT Ha pexkum B rotoBHoCT (W) 1.40 1.40
MoLuHoCT B n3kntodeH pexum (W) 0.20 0.20

[i] Texnuyeckute cneumdmkaumm Moxe Aa 6baaT NPOMeHeHU 6e3 NpeaBapuTerHO NpeaynpeXxaeHve C Len

I'IO,EI,OﬁpFlBaHe Ka4eCTBOTO Ha npoayKTa.

@

ypea.

MniocTpauuute B TOBa pPbKOBOACTBO Ca CXEMATUYHN 1 MOXE [a He CbBMajaT TOYHO C Te3M Ha BaluvA

@

CTOMHOCTUTE, O3HAYEHN BBpPXYy Tabenkara ¢ AaHHW Ha ypena wnu B npuapy>xmtenHarta AOKyMeHTauuA KbM

Hero, ca nony4yeHu B na60paTopHv| ycnoBuA B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHUTE CTaHAAPTU. Teaun cToHoCTY
MOXXe [a BapupaT B 3aBMCUMOCT OT YCIOBUATA Ha eKkcnsioatauuAa n CbXpaHeHne Ha ypena.

To3n NpoayKT HOCK CUMBONA 3a Pa3feriHo CbbupaHe Ha 0TnagbyHO ENEKTPUHECKO U
eneKTpoHHO obopyasaHe (WEEE).

ToBa 03HavaBa, Ye Npu peumknmpaHe unu pasrnobAsaHe NPoAyKTLT TPAGBa Aa ce TpeTmpa
cbobpasHo [upekTmBa 2002/96/EC ¢ uen MymHMManHy NOCeACTBMA 3a OKonHaTta cpeaa. 3a
noBeye NH(OPMaLMA Ce CBbPXKETE C MECTHUTE UM PErMOHANTHUTE BNacTy.

EnekTpoHHuTE NpPOoAYKTU, KOUTO He Ca BKIIHO4EeHU B pa3aesiHoTo C'b6VIpaHe Ha oTnagbuun, ca
NnoTeHUMasriHo onacHM 3a OKoJiHaTa cpefa v 34paBeTo nopaan Hann4dnMeTo Ha onacHU BellecTea.

W
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7 Bb3MOXXHU pelueHUA Ha Bb3HUKHanu npobnemum

Mporpamara He MOXe Aa ce cTapTupa unm ga ce nsbepe.

e [lepanHATa e MpemMuHana B peXkuM Ha camo3alumTa nopaamn Bb3HWKHaN BbHLUEH Npobnem (B
©IEKTPNHECKOTO HaMpeXXeHne, BOOHOTO HanAraHe u TH.). >>> HatucHete v 3aapwbxxte 6yToH CtapT/
lMay3a 3a 3 cekyHau 3a Aa BbpHETE MalLumHaTa KbM habpuyHnTe HacTpouiku. (Bux "OTka3s Ha
nporpama")

Bopa B nepanHATa.

4 B mawmHaTa moxe fae octaHana Manko BoAa B CrieAcTBue Ha npouenypuTe No Ka4eCTBeH KOHTPON B
npoueca Ha nNnpon3BoACTBO. >>> ToBa He e onacHo; Bogara He Bpean Ha maLunHara.

MawwuHaTa Bubprpa nnu nsgasa wym

e  MawurHaTa MOXe Aa He € HUBenupaHa Ha noga. >>> PerynmpanTe KpadeTara 3a ga HuBenvpare
maLuvHara.

e BbB mnTbpa Ha NoMnaTa MoXe Ja HaBfA30 HAKaKBO TBbPAO BELLECTBO. >>> [louncteTe ¢hunrbpa
Ha romnara.

e (O6esonacAsawmTe 6ONTOBE 3a TPAHCMOPTUPaHe He ca cBaneHn. >>> OTcTpaHeTe obe3onacABaLumTe
60/1TOBE 3a TpaHCropTMpPaHe.

e KonmnyecTBOTO npaHe B MaluMHaTa Moxe Ja € TBbpae Manko. >>> [lobaseTe oLye npaHe B MalLumHaTa.

e  MawwurHaTa MoXe Aa e NpeToBapeHa ¢ npaHe. >>> M3BageTe YacT OT MpaHeTo OT MalumHara uim
pasnpeneneTe TexecTra paBHOMEPHO B bapabaHa.

e  MawwuHaTa MoXe Aa e onpAHa A0 TBbpAa NOBbPXHOCT. >>> [IpoBepeT gasm MalumHara He ornvpa
TBBbPAA MOBBPXHOCT.

[MepanHATa cnvpa Manko cneq 3ano4yBaHe Ha nporpamMara.

i I'IepanHHTa MO>XXe BpeMeHHO Aa e crpAsia no npuynHa Ha HUCKO Hanpe>XxeHue. >>> HepanHﬂTa e
npoas/KN paéorara CU KOrato eJiIeKTPU4eCKOTO Harlpe>xkeHne JOCTUrHe 0OTHOBO HOPMasiHoOTo CH HMBO.

TaiMepbT Ha nporpamara He u3BbpLUBa 0bpaTtHO 6poeHe. (Mpu Mogenu ¢ aucnnen)

e TaimepbT MOXe [a Cripe Mo BpeEME Ha HAaTOYBAHETO Ha Bofa. >>> MIHAMKaTopbT Ha TaliMepa He
u3BbpLLBa 06paTHO 6POEHe 40KaTO MalLmHaTa He rnoeme 4ocTaTbyHO Konm4yecTBo Boga. [lepanHaTta
u34yakBa fja ce Halmb/IH1 C JOCTaTb4YHO KOIMHYECTBO Boja 3a Aa ce u3berHe HeaonsnvpaHe B
creacTBue nuncara Ha BoAa. VIHaMKkaTtopsbT Ha BDEMETO MpoAbrKaBa 06parHOTo 6POEHe cries ToBa.

e  TaiimepbT MOXe Aa Cripe Mo BpemMe Ha CTbrKara Ha 3arpABaHe. >>> MIHAMKaTtopbT Ha BDEMETO He
n3BBpLLBA 06paTHO 6poeHe [oKaTo MallmMHaTa He JOCTUrHe n3bpaHara Temneparypa.

e TaimepbT MOXe [Aa Cripe Mo BpeMe Ha CTbka LeHTpodyrupaHe. >>> ABTomarnyHara cuctema
3a onpefesnsHe Ha HebanaHcupaHo npaHe MoXe Aa ce e eKTuBMpana rnopaau HepaBHOMePHO
pasnpeaeneHve Ha npaHeTo B bapabaHa.

[i] MawmHara He ce npeBKOYBa HA LEHPOMYrMpaHe B Cliyyan, Ye NpaHeTo He € PABHOMEPHO

pasnpeneneHo B 6apabaHa 3a fa npeanasuv nepanHATa u 3actukanalmTe A npeaMeTy oT noepeaa. To
TpAbBa fa ce npepasnpenenv v nycHe 0THOBO.

OT YyekmenxeTo 3a nepunHu npenaparu n3nusa naHa.

e M3non3saH e TBbPAE MHOIO NepurieH npenapar. >>> CmeceTe 1 C.J1. OMEKOTUTEN C % J1 Boga 1
n3cuneTe B [MaBHOTO OTAE/IEHNE Ha YeKMEA KeTO 3a NepusieH rpenapar.

[i] CnoxeTe nepuneH npenapar B MaluvMHaTa B CbOTBETCTBUE C NPOrpaM1Te 1 MakCUMarHuA KanauuTer,
nocoyenu B “Tabnuua c nporpamu n KoHcymauma” Npu gob6aBaAHe Ha JOMbAHUTENHU XUMUKaN
(npenapatu 3a NoYMCTBaHe Ha NeTHa, 6enuHa n ap.), HamaneTe KOAM4eCTBOTO NepUneH npenapar.

lMpaHeTo 13nr13a MOKpPO B KpadA Ha mporpavara

L4 Bb3moxHo e ga ce e noy4una TBbpAae MHOro nAaHa 1 aBToMatn4yHaTa cuctema 3a a6cop6|/|paHe Ha
NAHa Aa ce e aKTuBupana nopaan nsnon3saHe Ha TBpae ronAaMo Konm4ecTBO NepuneH npenapar. >>>
U3nonsBaite nperiopv4YnUTEesIHOTO KO/IMYECTBO NepusieH rpenapar.

[i] MawwuHata He ce npeBKOYBa Ha LIEHPOMyrpaHe B Cryyait, Ye NPaHeTo He € PABHOMEPHO
pasnpeneneHo B bapabaHa 3a ga npeanasu nepanHATa u 3aobukanAwmTe A npeameTn oT nospeaa. To
TpA6Ba Aa ce npepasnpeneny v nycHe OTHOBO.

A AKO He MoXe Aa paspeLunTe npobnema BbIpeKw, Ye CTe cnasunv yKasaHuaTa B To31 pasfen, ce
KOHCYNTVpaiiTe C TbproBeLa Ui NpeacTaBuTes Ha 0TopusnpaH cepem3. Hykora He ce onuTeainTe na
nonpaeuTe HepaboTeLmMA ypes, camu.
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1 Diilezité bezpecnostni pokyny

Tento oddil obsahuje bezpecnostni pokyny, které pomohou
S ochranou pred zranénim 0sob nebo poskozenim majetku.
Nedodrzeni téchto pokynii zplisobi ztratu naroku na cerpani
zaruky.

Obecne bezpeénostni pokyny
Déti starsi 8 let a osoby s omezenymi telesnym|
smyslovymi a duSevnimi schopnostmi i neSkolené
a nezkuSené osoby mohou tento spotfebi¢ pouzivat
pouze tehdy, jsou-li pod dozorem a maji-li pokyny o
bezpecném pouzivani spotfebiCe a souvisejicich rizicich.
Déti by si nemély hrét se spotfebicem. Cisténi a tdrzbu
by nikdy nemély provadét déti, pokud nejsou pod
dozorem odpovédné dospélé osoby.

e Nikdy nestavte vyrobek na podlahu pokrytou kobercem;
jinak by doslo k prehrivani elektrickych soucastek vlivem
nedostatecného proudéni vzduchu pod pfistrojem. Tim
by mohly vzniknout potize s vasi prackou.

e NepouZivejte stroj, pokud je napdjeci kabel nebo
z4strcka poSkozena. Kontaktujte autorizovany servis.

e Pozddejte kvalifikovaného elektrikdre, aby namontoval
pojistku 16 A do oblasti instalace vyrobku.

e Pokud dojde k poruSe vyrobku, nemél by se pouzivat,
dokud jej neopravi autorizovany servis. Hrozi riziko
zéasahu elektrickym proudem!

e Tento vyrobek by mél pokraCovat v provozu po
pripadném vypadku elektrické energie. Pokud si prejete
program zrusit, postupuijte podle oddilu "Stornovani
programu".

e Pripojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné
pojistkou v souladu s hodnotami v tabulce "Technické
specifikace". Nezapomerite zajistit, aby vam uzemnéni
proved! kvalifikovany elektrikdr. NaSe spolecnost nenese
odpovédnost za Zadné Skody vzniklé tim, Ze vyrobek
pouzivate bez uzemnéni v souladu s mistnimi predpisy.

e Hadice pro pfivod a odvod vody museji byt fadné
upevnény a zlstat bez poskozeni. Jinak hrozi riziko
Uniku vody.

e Nikdy neotevirejte vkladaci dvika a nevyjimejte filtr,
kdyZ je voda v bubnu. Jinak vznika riziko zaplaveni nebo
zranéni vlivem horké vody.

e Neotevirejte zamcend vklddaci dvitka silou. Vklddaci
dvitka budou pripravena k otevfeni par minut po
skonceni praciho cyklu. V pfipadg, Ze oteviete vkladaci
dvitka silou, mdze dojit k poSkozeni dveri a mechanismu
zamku.

e Pokud vyrobek nepouzivate, odpojte jej.

e Nikdy nemyjte vyrobek tak, Zze na néj nalijete vodu! Hrozi
riziko zasahu elektrickym proudem!

e Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma rukama! Nikdy
neodpojujte pistroj tahanim za kabel, vzdy tahejte az za
74streku.

e Pouzivejte pouze praci prostredky, zmék¢ovadla a
doplriky vhodné pro automatické pracky.

e DodrZujte pokyny na odévech i na obalech pracich
praska.

e \/yrobek je nutno odpojit béhem instalace, udrzby,
CiSténi a oprav.

e Cinnosti instalace a oprav musi vzdy provadét zastupci
autorizovaného servisu. Viyrobce neodpovida za Skody
vzniklé Cinnostmi, které provedou neopravnéné osoby.
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Urcene pouziti
Tento produkt byl vyroben pro doméci pouziti. Neni
vhodny pro komeréni pouZiti a nesmi se pouzivat mimo
stanovené poufziti.

e Spotiebi Ize pouZivat jen na myti a oplachovani latek s
pisluSnym oznacenim.

e \iyrobce nenese odpovednost za nespravné pouzivani Gi
prepravu.

Bezpecnost déti
Elektrické vyrobky jsou nebezpecné pro déti. UerUJte déti
mimo dosah stroje, kdyz je v provozu. Nedovolte jim hrét
si se strojem. Pomoci détského zamku zabranite détem,
aby si hraly se strojem.

e Nezapomente zavirat dvitka, kdyZ odejdete z mistnosti,
kde je vyrobek umistén.

e VSechny praci prostredky a doplriky skladujte na
bezpecném misté mimo dosah déti.

2 Instalace

0O instalaci produktu pozadejte nejblizsi autorizovany servis.

Aby byl vyrobek pripraven k pouziti, proCtéte si informace v

navodu k pouZiti a zajistéte, aby byla elektfina, pfivod vody a

systém pro odvod vody spravné, nez kontaktujete autorizovany

servis. Pokud nejsou, privolejte kvalifikovaného mechanika a

instalatéra, aby proved! vSechny nezbytné Upravy.

[i] Zapfipravu umisténi a elektrickych, vodovodnich a

odpadnich instalaci na misté pro umisténi pristroje

odpovida zakaznik.

Instalace a elektrickd zapojeni vyrobku musi provést

pracovnik autorizovaného servisu. Viyrobce neodpovida

za Skody vzniklé ¢innostmi, které provedou neopravnéné

0soby.

Pred instalaci vizudné zkontrolujte, zda vyrobek

nevykazuje znamky poskozeni. Pokud ano, nenechdvejte

jej instalovat. PoSkozengé vyrobky jsou bezpegnostnim

rizikem.

[i] Zkontrolujte, zda privodni a odpadové hadice i napéject
kabel nejsou zkroucené, stisknuté nebo rozdrcené pri
nasouvani vyrobku na misto po instalaci nebo ¢istén.

Vhodné umisténi pro instalaci

e Postavte spotfebi¢ na pevnou plochu. Neumistujte jej na
koberec s dlouhym viasem ani na podobné plochy.

e Celkovd hmotnost pracky a susicky - s plnou ndplni
- pokud je umistite na sebe, dosahuje cca 180
kilogram(l. Umistéte vyrobek na pevnou rovnou plochu s
dostate¢nou nosnosti!

e Neumistujte vyrobek na napdjeci kabel.

e Neinstalujte vyrobek do mist, kde mtiZe teplota klesnout
pod 0°C.

e Umistéte vyrobek s odstupem od okrajli ostatniho
nabytku nejméné 1 cm.

Sejmuti vyztuh obalt
Naklorite stroj dozadu pro sejmuti vyztuh obald. Sejméte
vyztuhy oballl tak, Ze zatahnete za stuhu.

Odstraiiovani prepravnich zamku
Nesnimejte prepravni zamky predtim, neZ vyjmete
vyztuhy oballi.

A\

A
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A Sejméte bezpecnostni Srouby pro prepravu, nez spustite
pracku, jinak dojde k poSkozeni vyrobku.

1. Uvolnéte vSechny Srouby klicem, dokud se volné
neotaceji (C).

2. Odstrante prepravni bezpecnostni Srouby tak, Ze jimi
jemné otoCite.

3. Upevnéte plastové kryty umisténé v sacku s Priruckou
pro obsluhu do otvor(i na zadnim panelu. (P)

P
N . S
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[ Uschovejte prepravni bezpeCnostni Srouby na
bezpecném misté pro dalSi pouziti, kdyz bude tfeba
pracku v budoucnosti znovu premistit.

[ Nikdy nepfemistujte spotiebic bez rédné upevnénych
bezpetnostnich prepravnich Sroubd!

Piipojovani vody

[@ Privodni tlak vody nutny pro spusténi vyrobku je 1 az 10
bar(i (0,1 — 10 MPa). V praxi to znamena, Ze za minutu
musi z vaSeho piné otevieného kohoutku vytéct 10 - 80
litr(l, aby vaSe pracka bézela spravng. Pripevnéte ventil
na omezeni tlaku, pokud je tlak vody vySSi.

Pokud hodlate pouZivat vyrobek dvojitym vstupem

vody jako pfistroj s jedinym (studenym) pfivodem vody,
musite nainstalovat dodanou ucpavku do ventilu pro
horkou vodu, nez vyrobek spustite. (Plati pro vyrobky
dodané se zaslepkou.)

Pokud chcete pouzivat oba vstupy vody s vyrobkem,
pfipojte hadici horké vody po demontazi zardzky a
tésnéni z ventilu horké vody. (Plati pro vyrobky dodané
se zaslepkou.)

Modely s jedinym pfivodem vody nepfipojujte ke
kohoutku s horkou vodou. V takovém pripadé se pradlo
poSkodi nebo se vyrobek pfepne do ochranného rezimu
a nespusti se.

NepouZivejte staré nebo pouZité privodni hadice na novy
vyrobek. Mohly by zanechat skvrny na vaSem pradle.
Pripojte zvidStni hadice doddvané s prackou k pfivodnim
ventildm pracky. Cervena hadice (leva) (max. 90°C) je
na horkou vodu, modrd hadice (prava) (max. 25°C) je na
studenou vodu.

Zajistéte, aby pripojeni studené a teplé vody bylo
provedeno spravné, kdyz stroj instalujete. Jinak by
na konci praciho cyklu mohlo pradio byt horké a
poSkozené.

2. VSechny matice utahujte rukou. Na utahovani matic
nikdy nepouzivejte KIic.
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3. Popfipojeni hadic zcela otevfete kohoutky, abyste
zkontrolovali, zda ve spojich nedochazi k tnikiim vody.
Pokud zjistite tniky, vypnéte kohout a sejméte matici.
Znovu matici peclivé utdhnéte, zkontrolujte také tésnén.
Abyste predesli tnik(im vody a naslednym Skodam,
udrZujte kohouty uzavieni, kdyZ stroj nepouZzivate.

Pripojeni k odpadu
e Konec odpadové hadice pfimo pfipojte k odpadu nebo
do vany.

Pokud se hadice odpoji z umisténi pfi zapinéni vodou,
mohlo by dojit k zatopeni vaSeho domu. Navic hroz
riziko opareni z dlivodu vysokych teplot pfi prani! Aby
nedochdzelo k témto situacim a zajistili jste plynuly
privod i odvod vody ze stroje, upevnéte konec odpadové
hadice fadné, aby se nemohl uvolnit.
e Hadici pfipevnéte do vySky nejméné 40 cm a nejwyse
100 cm.
e Pokud je hadice zvednutapoté, co leZela na zemi nebo
v jeji blizkosti (méné nez 40 cm nad zemi), je odCerpani
vody ztizeno a pradlo mdZe byt pfi vyjiméni z pracky
prilis mokré. Proto dodrZujte vySku uvedenou na
obrazku.

A

e Aby nedoslo k ndvratu Spinavé vody zpét do stroje
a zajistilo se snadné vypousténi, neponorujte konec
hadice do Spinavé vody a nevedte jej do odpadu déle
nez na 15 cm. Pokud je prli§ dlouhd, sefiznéte ji.

e Konec hadice neohybejte, nestoupejte na néj a
neskladejte jej mezi odpadem a prackou.

e Pokud je hadice piilis kratkd, pouZijte origindini
prodluzovaci hadici. Hadice nesmi byt delsi neZ 3,2 m.
Aby nedoSlo k tniku vody, spoj mezi prodiuzovaci hadici
a odvodni hadici vyrobku musf byt spravné sevieny
vhodnou svorkou, aby nesklouzl a nedoslo k tniku.

Upravovani nozek
Ma-li va$ spotfebi¢ fungovat tiSeji a bez vibraci, musi
stat rovné a vyvazené na nozkach. Viyrovnejte spotfebic
pomoci nozek. Jinak se mliZe wrobek presouvat v
prostoru a zplisobit potize s vibracemi a drcenim.
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1. Povolte blokovaci matice na nozkéch.

2. Upravte nozky, dokud vyrobek neni rovny a vyvazeny.
3. V8echny matice znovu utdhnéte rukou.

;7‘%

Na uvolnéni blokovacich matic nepouZzivejte Zadné
nastroje. Jinak by se mohly poskodit.

Elektrické zapojeni
Pipojte vyrobek k uzemnéné zasuvce chranéné pojistkou v
souladu s hodnotami v tabulce "Technické specifikace". NaSe
spolecnost nenese odpovédnost za Zadné Skody vznikié tim,
Ze vyrobek pouzivate bez uzemnéni v souladu s mistnimi
predpisy.
e Pripojeni by mélo spliiovat mistni predpisy.
e Poinstalaci musi byt zastrcka napdjeciho kabelu snadno
dostupna.
e Napéti a povolend ochrana pojistek nebo preruSovace
jsou uvedeny v oddile , Technické parametry“. Pokud
je aktudini hodnota pojistky nebo preruSovace v domé
nizsi nez 16 A, pozadejte kvalifikovaného elektrikare o
instalaci pojistky 0 16 A.
e Stanovené napéti musi byt shodné s napétim ve vasi

sti.

e Neprovadéjte spojeni pomoci prodiuzovacich kabel( Ci
rozdvojek.

A PoSkozené napédjeci kabely smi vymériovat jen zastupci
autorizovaného servisu.

Prvni pouziti

Nez zaCnete vyrobek pouzivat, zkontrolujte, zda jsou vechny
kroky priprav provedeny v souladu s pokyny v oddilech
"Dlilezité bezpecnostni pokyny" a "Instalace".

Pro pfipravu yyrobku na prani pradla provedte nejprve ¢innost
v programu Cisténi bubnu. Pokud va$ vyrobek neobsahuje
program ¢iSténi bubnu, pouZijte program Bavina-90 a zvolte
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pomocné funkce Vice vody nebo Extra machani. Nez spustite
program, vioZte max. 100 g prasku proti vodnimu kameni do
prostoru pro hlavni prani (pfihradka ¢. ll). Pokud je pfipravek
ve formé tablety, viozte jednu tabletu do prihradky ¢. II.
Vysuste vnitrek ¢istym kusem hadru poté, co program skonci.

[i] PouZite pfipravek proti vodnimu kameni vhodny pro
pracky.

[i] Ve wyrobku mohla zbyt trocha vody z dlivodu procesti
kontroly kvality ve vyrobg. Neni pro vyrobek Skodliva.

Likvidace obal(i

Obalové materialy jsou nebezpecné pro déti. Obalové
materidly skladujte na bezpecném misté mimo dosah déti.
Obalové materidly vaSeho spotiebiCe jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materidld. Likvidujte je fadné a tridte je
v souladu s pokyny pro recyklaci odpadu. Nelikviduite jej
spolecné s béZnym domovnim odpadem.

Pieprava vyrobku

Odpojte vyrobek pred prepravou. Odstrarite spojeni pro odpad

vody a piivod vody. VyCerpejte zbyvajici vodu z vyrobku;

viz "Vypousténi zbyvajici vody a Gisténi filtru Cerpadla”.

Nainstalujte bezpecnostni Srouby pro pfepravu v opaéném

poradi oproti demontdzi; viz "Odstrariovani prepravnich

zamk(".

[G] Nikdy nepfemistujte spotrebic bez Fadné upevnénych
bezpecnostnich prepravnich Sroub(!

Likvidace starého produktu

Stary produkt zlikvidujte zplisobem pratelskym viici Zivotnimu
prostredi.

Informace, jak zlikvidovat vas produkt, ziskdte u vaSeho
mistniho prodejce nebo ve stredisku sbérmych surovin v misté
vaSeho bydlisté.

Pro bezpecnost déti pred likvidaci produktu prestfihnéte
privodni kabel a ulomte zamykaci mechanismus dvifek pracky
tak, aby nebyl funkeni.

3 Priprava

Co udélat pro tisporu energie

Nasledujici informace vam pomohou pouzivat vyrobek

ekologicky a ucelné.

e \iyrobek pouzivejte na nejvySSi kapacitu povolenou pro
z2voleny program, nepretézuite jej; viz "Tabulka program
a spotreby".

e Vzdy dodrzujte pokyny na obalu praciho prasku.

Mirng znecCisténé pradlo perte na nizké teploty.

e Pouzivejte rychlejsi programy pro mendi mnozstvi mirné
znedisténého pradia.

e NepouZivejte pfedeprani a vysokou teplotu na prddlo,
které nenf silng znecisténé ¢i uSpinéng.
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e Pokud mate v umyslu susit vase pradlo v susicce, zvolte
nejvySsi rychlost zdimani doporucenou béhem procesu
prani.

e NepouZivejte praci praSek nad mnozstvi doporucené na
baleni prasku.

Tridéni pradia

e  Pradlo roztfidte podle typu latky, barvy a stupné
zaSpinéni a povolené teploty vody.

e Vzdy dodrZujte pokyny uvedené na odgvech.

Prlprava odévii na prani
Predméty s kovovym| ¢astmi, jako jsou podprsenky s
kostici, spony pask{ a kovové knofliky, mohou poskodit
praéku. \lyjméte kovové Gasti nebo perte odévy v sacku
na pradlo nebo v povieCeni na polStar.

e \lyjméte z kapes vSechny pfedméty, jako jsou mince,
pera a svorky, kapsy otoCte a vykartacuijte. Tyto pfredméty
mohou poskodit vyrobek nebo zpiisobit hiuénost.

e (Qdévy malych rozmérd, jako jsou détské ponozky a
nylonové puncochy, viozte do sacku na pradio nebo do
povleceni na polStar.

e Zdaclony vkladejte dovniti bez stladovani. Predméty pro
upevnéni zaclon sejméte.

e Upevnéte zipy, priSiite volné knofliky a spravte trhliny a
praskliny.

e (Odévy oznacené jako ,lze prat v pratce” nebo ,perte v
ruce" perte jen s vyuzitim vhodného programu.

e Neperte barevné a bilé pradlo spolecné. Nové, tmavé
bavinéné odévy mohou poustét barvu. Perte je oddéleng.

e Hrubé nedistoty musi byt pfed pranim fadné oSetfeny.
Pokud si nejste jisti, poradte se v Cistirme.

e Pouzivejte jen barviva/ménice barev a odstraiovaCe
vodniho kamene vhodné pro pracky. VZdy postupujte
podle pokyn(i na obalu.

e  Kalhoty a jemné pradio perte naruby.

e Pradlo z angorské viny pred pranim dejte na nékolik
hodin do mraznicky. To sniZi pelichani.

e Prddlo, které je ve styku s materidly, jako je mouka,
vodni kdmen, suSené miéko atd. je nutno pred vioZenim
do pracky protfepat. Tyto druhy prachu na pradle se
mohou ukladat ve vnitfnich Géstech stroje a zplisobit
poSkozeni.

Spravna maximalni zatéz

Maximalni kapacita vklddani zavisi na typu pradla, stupni

uSpinéni a pracim programu, ktery chcete pouZzit.

PraCka automaticky upravi mnozstvi vody podle mnozstvi

vlozeného pradia.

A Dodrzujte pokyny v "Tabulce programu a spotreby
Pii preplnéni Klesa Gcinnost prani. Navic mize dojit k
potizim s hluénosti a vibracemi.

Vkladanl pradia
Otevfete dvere.
e Viozte pradio volné do pracky.
e ZatlaCte na dvifka, dokud neuslySite zacvaknuti. Ujistéte
se, Ze ve dverich nejsou zadné kusy pradla zachyceng.
O)

Vkladaci dvitka se zamknou, zatimco béZi program.
Dvere Ize oteviit pouze chvili po skonceni programu.

A V pripadé presunuti pradla miize dojit k problémdim s
hlu¢nosti a vibracemi stroje.
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Pouzivani praciho prasku a avivaze
Prihradka na praci prasek

Prihradka na praci prasek se sklada ze tfi ¢ast:
- (1) pro predeprani

- (2) pro hlavni prani

— (3) pro avivdz

— () navic je v pfihradce na avivaz sifonovd Cést.

[G] Prihradka na praci pra$ek mdZe mit dva druhy podie
modelu vasi pracky, viz wse.

Praci prasek, avivaz a jiné Gistici pripravky

e Praci prasek a avivdz vioZte pred spusténim praciho
programu.

e Nikdy neotevirejte pfihradku na praci prasek, kdyzZ je
program spustény!

e Pokud pouzivate program bez predeprani, nevkladejte
prasek do prihradku na predeprani (pfihrddka €. 1).

e U programu s predepranim, nevkladejte tekuty prasek do
piihradku na predeprani (pfihrddka €. 1).

e Nevybirejte program s pfedepranim, pokud pouZivate
sacek na prasek nebo davkovaci kouli. Sacek s praskem
nebo kouli miiZete vioZit pifmo mezi pradio do pracky.

e Pokud pouzivate tekuty prasek, nezapomerite umistit
nadobu na tekuty praSek do piihradky na hlavni prani
(pfihradka €. 2).

Volba typu prasku

Typ praSku, ktery pouZijete, zavisi na typu a barvé pradla
Pro barevné a hilé pradio pouzwejte riizné praci prasky

e Jemné odévy perte pouze pomoci zviastnich pr|pravku
(tekuty pnpravek Sampon na vinu atd.) pouzivané vylutné
pro jemné odévy.

e KdyZ perete tmaveé obleceni a proSivané deky, doporucuje
se pouzit tekuty praci prostiedek.

e VInéné pradio perte se zvlastnim praskem urcenym pro
vinu.

A PouZzivejte jen prasky vyrobené pro pouZiti v
automatlckych prackach.

@ NepouZivejte praskové mydlo.

astaveni mnozZstvi praSku

MnoZstvi pouZitého praciho prasku zavisi na mnozstvi pradia,

stupni zaSpinéni a tvrdosti vody. Prectéte si pokyny vyrobce na

obalu prasku a dodrZujte hodnoty davkovani.

e NepouZivejte mnoZstvi presahujici hodnoty dévek
doporucené na obalu prasku, aby nedochazelo k
piilisnému pénéni, nedostateCnému vymdchani,
zbyteGnym vydajiim a také k poskozenf Zivotniho
prostredi.

e PouZivejte méné prasku na malé mnoZstvi nebo mimé
uspinéné pradlo.

e PouZivejte koncentrované prasky v doporucéenych
davkach.

Pouzivani avivaze

Vlijte avivaZ do pfihradky pro avivaz.
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e Pourzivejte ddvky doporucené na obalu.

e NeprekraCujte znacku (>max<) v pfihrddce pro avivaz.

e Pokud avivédz ztratila tekutost, zfedte ji vodou, nez ji
viozite do prihradky pro praci prééek.

Pouzivani tekutych pracich praski

Pokud vyrobek obsahuje nadobu na tekuty prasek:
Zkontrolujte, zda jste umistili nddobu na tekuty prasek
do prihradky ¢. "2".

e Pouzivejte odmérku vyrobce prasku a dodrzujte pokyny
na obalu.

e Pouzivejte ddvky doporucené na obalu.

e Pokud tekuty praSek ztratil tekutost, zfedte jej vodou,
nez jej viijete do nadoby pro praci prasek.

Pokud vyrobek neobsahuje nadobu na tekuty praSek:

e Nepouzivejte tekuty praci praSek na predeprani v
programu s predepranim.

e Pouzivejte odmérku vyrobce prasku a dodrzujte pokyny
na obalu.

e Tekuty praSek zanechd skvrny na vasich odévech, pokud
jej pouZzijete s funkei odloZeného startu. Pokud chcete
pouZit funkci odlozeného startu, nepouZivejte tekuty
prasek.

Pouzivani prasku v gelu a tabletach

Pokud pouzivate prasky v gelu, tabletach atd., prectéte

si pokyny vyrobce na obalu prasku a dodrZujte hodnoty

davkovani. Pokud na obalu nejsou zadné pokyny, postupuijte

podle téchto pokyn(.
Pokud je gelovy prasek tekuty a vase pratka neobsahuje
2vlaStni nddobu na tekuty prasek, viozte gelovy prasek
do prihradky pro hlavni prani pfi prvnim napousténi vody.
Pokud vaSe pracka obsahuje nadobu na tekuty prasek,
vlijte pradek do této nadoby pred spusténim programu.

e Pokud gel neni tekuty nebo je ve tvaru tablety s
kapalinou, vloZte jej do bubnu primo pred pranim.

e Praci prostfedky v tabletdch ddvejte do hlavni pfihradky
na prasek (pfihradka €. Il) nebo primo do bubnu pfed
pranim.

[i] Tabletové prasky mohou zanechat skvrny v prihradce na
prasek. Pokud k tomu dojde, vioZte pristé tabletu prasku
mezi pradlo, do blizkosti dolni Casti bubnu.

[i] Tabletu nebo gelovy praSek pouzivejte bez funkce
predeprani.

Pouziti Skrobu

e  Pridejte tekuty Skrob, praskovy Skrob nebo barvivo do
prihradky na avivaz podle pokyn(i na obale.

e Nepouzivejte zmék&ovac a Skrob dohromady v pracim
cyKlu.

e Po pouziti Skrobu vytfete vnitfek pracky vinkym a Gistym
hadrem.

Pouzivani bélidel

e Zvolte program s predepranim a pridejte bélici slozku
na zaCétku predeprani. Nevkladejte praci praSek
do prihradky pro pfedeprani. Jako alternativu zvolte
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program s extra méachdnim a prilijte bélici slozku v
okamziku, kdy stroj nabira vodu z pfihradky na praci
prasek béhem prvniho kroku machani.

e Nepouzivejte bélici slozky a prasek tak, Ze je smichate.

e Pouzijte jen malé mnozstvi (cca 50 ml) bélici slozky a
diikladné odévy opldchnéte, jinak dojde k podrazdeni
pokozky. Nelijte bélici slozku na odévy a nepouzivejte ji
na barevné odévy.

e Pripouzivani kyslikovych Skrobli dodrZujte pokyny na
obalu a zvolte program s nizkou teplotou.

e Kyslikové Skroby Ize pouzivat spolecné s pracim
praskem; pokud vSak neni stejné husty jako praci
préaek, vlozte praci praSek nejprve do prihradky ¢. "Il"
v prihradce na praci prasek a pockejte, az praci praSek
vyteCe, kdyZ pracka nabird vodu. Bélici slozku pfidejte ze
stejné prihradky, zatimco pracka stéle nabird vodu.

PouZivani pipravku proti vodnimu kameni

e Podle potfeby pouZijte prostredky proti vodnimu kameni
vyrobené vylucné pro pracky.

e Vzdy dodrzujte pokyny na obalu.
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Tipy pro ucinné prani

Odévy
Svétlé barvy a bila Barvy Tmavé barvy Jerr]r;rée;//gg)rl]a/
(Doporucené (Doporucené

(Doporucené rozpéeti
teplot podle Urovné
znecisténi: 40-90C)

(Doporucené rozpeti
teplot podle Urovné
znecisténi: studené-
40C)

rozpeti teplot
podle Urovné
znecistent:
studene-400)

rozpéti teplot
podle Urovné
znecistent:
studeneé-300)

Silné znecisténé

(odolné skvrny,
napf. od travy,
kavy, ovoce a
krve.)

Mdze byt nezbytné
skvmy predem
odstranit nebo
nastavit predepran.
Praskove a tekuté
praci prasky
doporucené pro
bilé odévy Ize
pouzivat v davkach
doporucenych

pro siné
znecisténg odévy.
Doporucujeme
pouzivat praskove
praci prasky na
vycisteni skvm

od hliny a skvmy,
které jsou citlivé na
Skroben.

Praskové a tekuté
praci prasky
doporucene pro
barevné odévy Ize
pouzivat v davkach
doporucenych pro
silné znecistene
odévy. Doporucujeme
pouzivat praskove
praci prasky na
wycisteni skvm od hliny
a skvmy, které jsou
citlivé na skroben!.
Pouzivejte praci
prasky bez Skrobu.

Tekuté pract
prasky vhodné
pro barevne a
tmavé odévy
lze pouzivat

v davkéch
doporucenych
pro siné
znecistené
odévy.

Pouzivejte
tekuté pracf
prasky urcené
pro jemné
odéwy. Vinéné a
hedvabné odévy
je nutno prat

ve specialnich
pripraveich na
vinu.

Urove znegisténi

Praskove a tekuté

Tekuté pract

Pouzivejte

Praskove a tekuté oraci prasky prasky vhodné | tekuté praci
R Loox o | prach prasky oA pro barevné a prasky uréené
B&zné znediténé g?poauvéenlé pro gggﬁg%@%@%@ ‘tmavé ché¥y pé@v Jem\r)‘év )
” le odévy lze o ey ze pouziva odévy. Vinene a
(napriklad skvmy | pouzivat v dévkach  [FOUZVALY GaRECh 1\ qavicich nedvabne odévy
na limcich a doporucenych pro bé?n 5 ne é%étér?é doporucenych | je nutno préat
manzetéch) bézné znecistené odévy, Pousivelte praci| PO bézné ve specialnich
odéwvy. Pse < znecisténg pripravcich na
prasky bez skrobu. 9
odéwy. vinu.
£ S . Tekuté praci Pouzivejte
Praskove a tekuté Préskove a tekute prasky vhodné | tekuté pracf
praci prasky 8?%@?;% o pro barevne a prasky urcené
Lehce znedisténé g?pOéuvéeﬂlé pro ba%vné odé\?y e ‘tmavé Q(;Ié\t/y p(rjq Jem&]‘év )
le odévy lze o e ze pouziva odévy. VInéné a
(Bez viditelnych pouzivat v davkach ggug\ﬁé gnqi\éka%] v davkach hedvabné odévy
skvrn.) doporucenych pro | eh@ o n eéétén% doporucenych | je nutno prat
lehce znecistené odévy. Pouzivejte prac pro lehce ve specialnich
odewy. by > znecistené pripravcich na
prasky bez skrobu. odévy. vinu.
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4 Pouzivani vyrobku

Kontrolni panel

1 2 3 4 5
_J
6 7 8

1 - Tlacitko pro nastaveni rychlosti Zdimani 5 - Tlacitko Zap/Vyp
2 - Displej 6 - Tlacitko odloZeného startu (+/-)
3 - Tiacitko pro nastaveni teploty 7 - Tlatitka pfidavnych funkci
4 - Knoflik pro volbu programu 8 - Tlacitko Start/Pauza/Zrusit
Symboly displeje Priprava zafizeni

C a mg d Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné pfipojeny. Zapojte pracku

A A A do sité. Zcela otevfete kohoutek. VioZte do spotfebice pradio.

T T T Pridejte praci praSek a avivaz.
i I | Volba programu
[@ 75" g] )& BE' OC;] 1. Zvolte program vhodny pro typ, mnoZstvi a miru
znecisténi pradla v souladu s "Tabulkou programi a

s # DI

f e I

- Ukazatel rychlosti zdimani

- Ukazatel teploty

Symbol Zdimani

- Symbol teploty

- Ukazatel zbyvajiciho Casu a odlozeného startu

- Symboly ukazatele programu (Pfedepréni/Hlavni
prani/Machani/Avivaz/Zdimani)

- Symbol Ekonomické prani

- Symbol odloZeného startu

- Symbol zamceni dveff

Symbol startu

- Symbol pauzy

- Symboly pridavnych funkci

- Symbol Zadné vody

D OO T
'

3 il e (o]
'

spotieby" a tabulkou teplot uvedenou nize.

90°C Silné zneCisténa bild bavina a platno. (ubrusy,
ubrousky, rucniky, prostéradia atd.)

B&Zné znecisténé, barevng, neblednouct
60°C bavinéné nebo syntetické latky (koSile, Zupan,

pyZamo atd.) a mirné zneCisténé bilé pradio
(spodnf pradlo atd.)

40°C-
30C
chladné

Smésové pradlo s obsahem jemnych druhd
textilu (zavésy atd.), syntetika a vina.

Tlacitkem volby programu zvolte pozadovany program.
Programy se omezuji nejvySSi rychlosti méachani
vhodnou pro dany konkrétni typ tkaniny.

PFi vybéru programu vzdy sleduite typ Idtky, barvu, miru
znedisténi a povolenou teplotu vody.

Vzdy volte nejnizsi pozadovanou teplotu. VySSi teplota
vZzdy znamena vySSi spotfebu energie.

Dalsi podrobnosti o programech naleznete v oddile
,Jabulka volby programu a spotfeby”.

B e aav
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Hlavni programy

Podle typu latky pouZijte nasledujici hlavni programy.

e Bavina

Doporuduje se pro bavinéné pfedméty (jako prostéradla, sady
povledeni, rucniky, Zupany, spodni odévy, atd.). Pradlo se
vypere diky prudkym pracim pohybtim béhem delSiho pracino
cyklu.

e Syntetické

Tento program pouZzijte k vyprani syntetickych latek (koSile,
halenky, smés syntetika/bavina atd.). Pere jemnymi pohyby a
ma kratsi cyklus oproti programu pro bavinu.

Zavésy a zaclony perte na program Syntetické 40°C s
predpirkou a funkei proti mackani. Jelikoz sitkovani téchto
druhd zplsobuje zvySenou produkci pény, perte zavésy s velmi
malym mnozstvim prasku na prani v pfihradce pro hlavni
prani. Nevkladejte praci praSek do prihradky pro predeprani.
e Vina

Tento program slouzi k vyprani vingnych odévi. Zvolte
vhodnou teplotu podle Udajli na obleceni. Na vinu pouZzivejte
vhodné préaky pro vinu.

Dalsi programy

Pro zvlaStni pfipady nabizi stroj dalSi programy.

[i] Dalsi programy se mohou liSit podle modelu vasi pracky.
e Bavina Eco

Nyni miiZete prat bézné znecisténé odolné odévy z baviny a
Inu pomoci tohoto programu s optimaini Uisporou energie a
vody v porovnani s ostatnimi pracimi programy vhodnymi pro
bavinu. Skutecnd teplota vody se muize liSit od uvedené teploty
cyklu. Délka trvani programu se miize automaticky zkratit v
pozdgjSich fazich programu, pokud perete mensi mnozstvi
(napt. 1/2 kapacity nebo méné) pradla. V tomto pfipadé se
spotfeba energie a vody dale snizi, coZ vdm umozni dosahovat
UspornéjSiho prani. Tato funkce je dostupna pro nékteré
modely se zobrazovanim zbyvajiciho ¢asu.

e Babycare

Tento program pouzivejte pro prani détského pradia a pradia,
které patfi alergiktim. DelSi doba nahfivani a krok méachani
navic zajisti vySSi Uroven hygieny.

 Rucni prani

S timto programem mdZete prét vingné/jemné odévy
oznaceng jako ,neprat v pracce” a pro néZ je doporuceno
rucni prani. Pere pradlo velmi jemnymi pohyby, aby nedoslo k
jeho poskozen.

¢ Denni expres

Tento program pouzivejte na prani vaseho lehce
znecisténého obleCeni za kratkou dobu.

o Super kratky expres

Tento program pouZivejte na prani vaSeho malého mnozstvi
lehce znecisténého obleceni za kratkou dobu.

e Tmavé pradlo

Tento program slouZi k prani tmavého pradla nebo pradla,
které nechcete, aby vybledlo. Prani je provadéno s malou
mechanickou ¢innosti a pfi nizkych teplotach. Na tmavé pradio
doporucujeme pouZzivat tekuty praSek nebo prasek na vinu.

e Smisené 40 (Mix 40)

Tento program slouzi k vyprani bavinénych a syntetickych
odévil najednou.
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* Kosile
Tento program pouzijte na prani kosili z baviny, syntetiky a
syntetickych smési.

o Osvézit

Tento program pouzivejte na odstranéni zapachu z pradia,

které bylo noSeno pouze jednou a nejsou na ném Zadné skvrny

nebo Spina.

o Eco Cisté (Eco Clean)

Tento program, ktery je mnohem citlivéjsi k Zivotnimu prostfedi

a prirodnim zdrojim, pouZivejte na prani lehce $pinavého a

neSpinavého bavinéného pradla (max. 3,5 kg) po kratkou dobu

a ekonomicky.

(@] Je doporuceno pouZit tekuty nebo gelovy pract

. _prostiedek.

o Gisténi bubnu

Tento program pouZivejte pravidelng (jednou za 1-2 mésice),

abyste vyCistili buben a zajistili tak pozadovanou hygienu.

Program spoustéjte bez pradia. Abyste dosdhli lepsich

vysledkd, dejte do prihrddky na praci prostredek ¢. Il praskovy

odstranovac¢ vodniho kamene. KdyZ program skonéf, nechejte
dvefe pracky pooteviené, aby pracka vyschla.

[@ Toto neni praci program. Je do program Udrzby.

[@) Program nespoustéjte, pokud je néco v pracce. Pokud se
0 to pokusite, pracka zjisti, Ze je uvniti pradlo a program
prerusi.

Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace mdzete pouzit jakykoli z nasleduijicich

programd:

o Machat

Tento program se pouZivd, kdyz chcete méchat nebo Skrobit

oddéleng. |

o Zdimani + Cerpadio

Tento program se pouZiva pro dalsi cyklus Zdimani pradla nebo

pro od&erpani vody v pracce.

Pred volbou tohoto programu zvolte pozadovanou rychlost

otacek a stisknéte tlacitko ,Start/Pauza/Zrusit". Pratka pradio

vyZzdima pfi nastavenych otackach a odéerpa vodu z pradla.

Pokud si pfejete jen odCerpat vodu bez vyzdiméani, zvolte

program Odcerpat + Zdimat a pak zvolte funkci Bez Zdimani

pomoci tlacitka pro nastaveni otaCek Zdimani. Stisknéte
tladitko Start/Pauza/Zrusit.

[i] Projemné pradlo pouzivejte nizsi otacky.

Volba teploty

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na ukazateli teploty

maximalni teplota pro zvoleny program.

Pro sniZeni teploty stisknéte znovu tlacitko nastaveni teploty.

Teplota se sniZuje po 10°a nakonec se na displeji objevi

symbol - zobrazujici moznost studeného prani.

[i] Pokud navolite moZnost studeného prani a znovu
stisknete tlacitko Nastaveni teploty, na displeji se
zobrazi doporucena teplota pro vybrany program. Znovu
stisknéte tlacitko Nastavent teploty, abyste teplotu sniZili.

Symbol Ekonomické prani

Oznacuje programy a teploty, které zajistuj isporu energie.

[ Symbol Ekonomického prani nemiZe byt zvolen
u programu Intenzivni a Hygiena, protoze prani je
provadéno dlouhou dobu a pfi vysoké teploty, aby
byla zaji$téna hygiena. Podobné nemdze byt symbol



Ekonomického prani zvolen u program(i Baby,
Osvézit, Cisténi bubnu, Zdimani a Machani.
Volba rychlosti otacek
Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na ukazateli
rychlosti otdCek doporucené otacky zdimdni pro zvoleny
program.
Rychlost otéCek snizite tlacitkem pro nastaveni otaCek
Zdimani. Rychlost otacek se postupné snizuje. Pak
se na displeji podle modelu vyrobku zobrazi moznosti
,Pozastavit machani* a ,Bez zdimani“. V oddile ,Volba
pomocné funkce” najdete objasnéni téchto moznosti.
[i] Moznost Pozastaveni je zobrazena symbolem ,/—
“ a moznost Zadné Zdimani je zobrazeno symbolem

py——
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Tabulka programii a spotieby

(074 Pomacni funkce
E
Program (°C) é g Volitelny tecplotnl’
_ = 2 . 3 rozsah °C
S| £l 2| 2 IR
% 3 S % 2l | ~n]| 5| B
= & & = zle|s|8|&]S
Bavina 90 6 65 1.90 1600 ° ° ° ° ° o 90-Chlad
Bavina 60 6 63 1.30 1600 ° ° o 90-Chlad
Bavina 40 6 63 0.70 1600 ° ° ° ° o 90-Chlad
Babycare 90 6 60 2.00 1600 * ° 90-30
Bavina Eco 60* 6 44 1.01 1600 ° 60-Chlad
Bavina Eco 60** 3 37 0.82 1600 ° 60-Chlad
Bavina Eco 40" 3 37 0.64 1600 ° 60-Chlad
Bavina Eco 40 6 65 0.66 1600 ° 60-Chlad
Syntetické 60 2.5 40 0.90 1200 o ° ° ° ° o 60-Chlad
Syntetické 40 2.5 40 0.40 1200 o o ° ° ° ° 60-Chlad
Eco Clean 20 35 35 0.16 1600 ° 20
Mlix 40 3 40 0.40 1200 o o o ° ° o 40-Chlad
Kosile 40 2.5 40 0.45 800 ° ° ° * ° 60-Chlad
Super kratky expres 30 2 35 0.10 1400 o o 30-Chlad
Denni expres 90 6 60 1.70 1400 . . 90-Chlad
Denni expres 60 6 60 1.00 1400 o o 90-Chlad
Denni expres 30 6 70 0.20 1400 o o 90-Chlad
Ina 40 1.5 40 0.20 1200 ° ° 40-Chlad
Rucni prani 30 1 30 0.15 1200 30-Chlad
[Tmavé pradio 40 2.5 30 0.40 1200 * ° 40-Chlad
Cisténi bubnu 70 90 2.20 800 * 70
Osvezit - 2 20 0.03 1200 °

**“Bavlna eco 40°C a Bavina eco 60°C jsou standardni programy.” Tyto program jsou uvadény jako “standardni program 40°C
bavina” a “standardni program 60°C bavina”

e : [.ze 2volit

* . Automaticky zvoleno, nelze zrusit.

**: Energeticky program (EN 60456 Ed.3)

*** + Pokud jsou maximalni otacky zdimani stroje nizsi nez tato hodnota, mizete zvolit jen maximalni rychlost Zdimani.

[ Pomocné funkce v tabulce se mohou lisit podle modelu vasi pracky.

[G] Spotfeba vody a energie se mlZe isit od (idajdi v tabulce podile tlaku vody, tvrdosti a teploty vody, teploty okoli, typu a
mnozstvi pradla, volby pomocnych funkci a rychlosti zdimani a wkyva v privodnim napét.

G} Cas prani zvoleného programu miZete sledovat na displeji stroje. Je béZné, Ze dojde k malym odchylkdm mezi ¢asem
uvedenym na displeji a redlnym ¢asem prani.
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Volba pomocné funkce

Pred spusténim programu zvolte pozadované pomocné

funkce. Mlizete zvolit pomocné funkce, které jsou vhodné pro

bézici program, stisknutim tlacitka Start/Pauza/Zrusit, kdyz je
zafizeni v provozu. Za timto icelem musf byt zafizeni v kroku
pred pomocnou funkci, kteoru cheete zvolit Gi zrusit.

V zdvislosti na programu stisknéte tlacitka a, b, ¢ nebo d,

abyste zvolili pozadovanou pfidavnou funkci. Symbol zvolené

pidavné funkce se objevi na displeji.

[} Nekteré kombinace nelze zvolit soucasné. Pokud pred
spusténim stroje zvolite druhou pomocnou funkci, ktera
je v rozporu s prvni funkef, prvni zvolend funkce se
zru$i a aktivni zlistane druha pomocna funkce. Pokud
napriklad chcete zvolit rychlé prani poté, co jste zvolili
predeprani, predeprani se zrusi a rychlé prani ziistane
aktivni.

[ Pomocnou funkei neslucitelnou s programem nelze
2volit. (Viz , Tabulka program(i a spotfeby”)

[ Tiacitka pomocnych funkci se mohou liSit podle modelu

stroje.
e Piedpirka
Predeprani je vhodné pro silné uSpinéné pradio. Bez pfedpirky
Setfite energii, vodu, praci prasek a ¢as.
F1 se zobrazi na displeji, kdyZ zvolite tuto funkci (a).
e Rychlé prani
Tuto funkci Ize vyuzit na programy pro bavinu a syntetické
latky. Snizuje dobu prani pro lehce uSpinéné pradio | pocet
machani.
F2 se zobrazi na displeji, kdyz zvolite tuto funkei (b).
[ Kdyz zvolite tuto funkei, vioZte do pracky jen polovinu
maximalni napiné pradla uvedené v tabulce programd.
e Extra machani
Tato funkce umozZiuje vaSemu zarizeni provést dalsi machani
kromé toho, které jiz probéhlo po hlavnim prani. Riziko vlivu
zbytkl praciho prasku na pradio se tak u citlivych pokozek
(déti, alergici, apod.) snizi.
F3 se zobrazi na displeji, kdyZ zvolite tuto funkci (c).
¢ Bez mackani
Tato funkce zpGsobi mensi pomackani pradia pii prani. Pohyby
bubnu se snizi a otacky zdimani se omezi tak, aby se zabranilo
pomackani. Prani navic probéhne s vyS$im mnoZzstvim vody.
F4 se zobrazi na displeji, kdyz zvolite tuto funkci (d).
e Stop ve vodé
Pokud nechcete vyjmout pradio okamzité po skonéeni
programu, méZete pouZzit funkci podrzet machani a ponechat
pradio ve vodé po poslednim méchdni, abyste zabranili
pomackani vasich odévil bez piftomnosti vody. Stisknéte
tladitko Start/Pauza/Zrusit po tomto procesu, pokud chcete
vypustit vodu bez zdimani pradla. Program se znovu obnovi a
dokonCi po vyCerpdni vody.
Pokud cheete vyzdimat pradlo, které zistalo ve vodg, zvolte
otacky zdimani a stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit.
Program se znovu spusti. Voda se odCerpa, pradio vyZdimé a
program skonci.
e Méchani
Pomocnd funkce namaceni zajisti lep$i odstranéni skvrn na
pradle tak, Ze je udrZi ve vodé se saponatem pred spusténim
programul.
e Odstranéni zvifecich chlupi
Tato funkce napomdha Ucinngji odstranit zvifeci chlupy, které
ulpi na vaem obleceni.

Po zvoleni této funkce se k normalnimu programu pridaji
kroky predepréni a extra méchani Prani je tedy provadéno s
vetSim mnozstvim vody (30%) a zvifeci chlupy jsou odstranény
efektivnéji.

A Nikdy neperte zvifata v pracce.

Displej s casem

Zbyvajici ¢as do ukonCeni programu se na displeji zobrazi,

kdyz je program spustény. Cas je zobrazny jako , %30 ve

formatu hodin a minut.

[i] Doba programu se miize liit od hodnot v tabulce
L,Program a spotfeba“ v zavislosti na tlaku vody, tvrdosti
vody a teploté, teploté prostfedi, mnoZstvi a typu pradia,
zvolenych pridavnych funkci a zmén v rozvodném napéti.

Odlozeny start

Pomoci funkce odlozeného startu je mozné odloZit spusténi

programu az o 24 hodin. Cas odlozeného startu méize byt

navySovan po 30 minutach.

[i] Kdyz nastavujete odlozeny Cas, nepouzivejte tekuty praci
prasek! Hroz riziko poSpinéni odévi.

Oteviete dvitka, viozte pradlo a praci praSek, atd. Zvolte pracf

program, teplotu, rychlost zdimani a pfipadné t6Z pomocné

funkee. Zvolte pozadovany ¢as odloZzeného startu stiskem
tlaCitek pro odloZeny start + nebo -. Symbol odlozeného
startu blika. Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit. Spousti se
odpocitavani odlozeného startu. Symbol odloZeného startu
svitl. Objevi se symbol startu. “:” uprostfed ¢asu odloZzeného
startu na displeji zacne blikat.

[G] Beéhem odpotitdvéani Ize viozit daldi prédlo. Na konci
odpocitavani se objevi symbol odloZzeného startu, spusti
se praci cyklus a Cas zvoleného programu se zobrazi na
displeji.

Zména doby pro odloZeny start

Pokud chcete zménit ¢as béhem odpocitavani:

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit. “.” uprostfed Casu

odloZeného startu na displeji prestane blikat. Objevi se symbol

pauzy. Symbol odlozeného startu blika. Zmizi symbol startu.

Zvolte pozadovany ¢as odlozeného startu stiskem tlacitek pro

odloZeny start + nebo -. Stisknéte tladitko Start/Pauza/Zrusit.

Symbol odloZeného startu sviti. Zmizi symbol pauzy. Objevi se

symbol startu. “:” uprostfed Casu odloZeného startu na displeji

zatne blikat.

ZruSeni funkce odloZeného startu

Pokud chcete stornovat odpocitavani zpozdéného spusténi a

spustit program okamzite:

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit. “:” uprostied ¢asu

odloZeného startu na displeji prestane blikat. Zmizi symbol

startu. Blika symbol pauzy a odlozeného startu. Zkratte
pozadovany ¢as odloZeného startu stiskem tlacitka pro
odlozeny start -. Priibéh programu se zobrazi po 30 minutach.

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit, program se spusti.

Spousténi programu

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit, program se spusti.
Symbol startu zobrazujici spusténi programu se zapne. Dvitka
pracky jsou zamcend a na displeji se zobrazi symbol zamceni
dveri. Symbol kroku, od kterého program zacal, se zgbrazi na
displeji (Pfedeprani, Hlavni prani, Machdni, Avivaz a Zdimani).

Postup programu
Chod spusténého programu je zobrazen na displeji fadou
symbol.
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Na displeji se zobrazi relevantni symbol na za¢atku kazdého

kroku programy a v8echny symboly ziistanou rozsvicené

na konci programu. Nejvzdalengj$i pravy symbol zobrazuje

aktualni krok programu.

Piedeprani (Pfedpirka)

Pokud je zvolena pridavna funkce Predeprani, na displeji se

zobrazi symbol Predeprani ukazujici, Ze zaCal krok pfedeprani.

Hlavni prani

Symbol Hlavni prani zobrazuijici, Ze krok hlavniho prani zacal,

se zobrazi na displeji.

Machani

Symbol Machani zobrazujici, Ze zaCal krok méachani, se zobrazi

na displeji.

Avivaz

Symbol AvivaZe zobrazuijici, Ze zacal krok avivéze, se zobrazi

na displeji.

Zdimani

Se objew na zacatku zavéreCného kroku Zdiménf a z(istane

rozsviceny béhem specidlnich programd Zdimani a Odéerpant.

[G] Pokud zafizeni neprojde do kroku Zdimani, m{Ze byt
aktivni funkce pozastaveni machani nebo se mlize
aktivovat systém automatické detekce nevyvazenosti
nakladu z dlivodu nerovnomeérmého rozmisténi pradia v
pracce.

Zamek vkladacich dvefi

Na dverich je systém zamku, ktery brani otevieni dvefi v
pfipadech nevhodné hladiny vody.

Symbol zaméeni dvefi se zobrazi, kdyZ jsou dvika pracky
zamcena. Tento symbol bude blikat, dokud nejsou dvifka
pracky pripravend k otevreni, kdyZ je program ukoncen nebo
je pristroj pozastaven. VV tomto kroku neotvirejte dvitka pracky
silou. Symbol zmizi, kdyZ jsou dvifka pracky pfipravend k

otevi'eni. KdyZ symbol zmizi, miZete dvitka pracky oteviit.

Zmeéna volby po spusténi programu

Prepnuti pracky do rezimu pauzy

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit pro prepnuti pracky do
rezimu Pozastaveni. Symbol Pozastaveni se objevi na displeji a
zobrazuje, Ze je pristroj pozastaven. Zmizi symbol startu.

Zména rychlosti a teploty pro pomocné funkce

Podle toho, jaky krok program dosahl, mliZete zrusit nebo
aktivovat pomocné funkce; viz "Volba pomocnych funkci".
MiZete také zménit nastaveni otacek a teploty; viz "Volba
otacek zdimani" a "Volba teploty".

Pfidavani nebo vyndavani pradla

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit pro prepnuti pracky do
rezimu Pozastaveni. Kontrolka sledovéni programu, z néhoz

bylo zafizeni pfepnuto do rezimu pauzy, bude blikat. Pockejte,

az bude mozné oteviit dvere. Oteviete dvere a pridejte nebo

vyndejte pradlo. Zavrete vkladaci dvefe. Provedte zmény

pomocnych funkci, teploty a nastaveni otatek podie potfeby.

Stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit, pristroj se zapne.

[i) Dvitka pracky se neoteviou, pokud je teplota uvnit
vysokd nebo je hladina vody nad dvefnim otvorem.

Détsky zamek

Pomoci funkce détského zamku zabranite détem, aby si
hraly se strojem. Tim mUZete predejit zménam v aktudinim
programu.
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[G] Pristroj miiZete zapnout a vypnout tlacitkem Zap/
Vlyp, kdyZ je détsky zamek aktivni, KdyZ pfistroj znovu
zapnete, program bude pokraCovat tam, kde skongil.

Spusténi détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 2. a 4. pomocné funkce na dobu 3

sekund. Na displeji se zobrazi ,Con*.

[G] Tosamé se na displeji zobrazi, kdyZ stisknete jakékoli
tlacitko pfi aktivovaném détském zamku.

Vypnuti détského zamku:

Stisknéte a pridrzte tlacitko 2. a 4. pomocné funkce na dobu 3

sekund. Na displeji se zobrazi , COFF*.

[i] Nezapomerite vypnout détsky zdmek na konci programu,
pokud byl aktivovén. Jinak vam pfistroj neumozni zvolit
novy program.

Stornovani programu

Stisknéte a drzte tlacitko Start/Pauza/Zrusit po dobu 3

sekund. Zacne blikat symbol startu. Symbol kroku, pfi kterém

byl program zrusen, ziistane rozsviceny. "Na displeji se objevi

LEND" a program je zrusen.

[G] Pokud chcete otevrit dvitka pracky poté, co jste zrusili
program, ale neni to mozné, protoze je hladina vody nad
dveinim otvorem, otoCte knoflikem pro volbu programu
na program Cerpan|+Zd|man| a vypustte vody z
pristroje.

Pracka je v rezimu Pozastaveni machani

Blika symbol Zdimani a symbol Pauzy je rozsviceny, kdy? je
pracka v rezimu Pozastaveni machani.

Pokud chcete své pradio vyzdimat, kdyZ je pracka v tomto
rezimu:

Nastavte rychlost Zdimani a stisknéte tladitka Start/Pauza/
Zrusit. Zmizi symbol Pauzy a objevi se symbol Startu. Program
pokracuje, vypusti vodu a vyzdima pradlo.

Pokud chcete pouze vypustit vodu bez Zdimani:

Pouze stisknéte tlacitko Start/Pauza/Zrusit. Zmizi symbol
pauzy. Objevi se symbol startu. Program pokrauje a vypusti
pouze vodu.

Konec programu
Na displeji se zobrazi ,End“(Konec) na konci programu.
Symboly krokii programu zistanou rozsvicené. Pridavna
funkee, rychlost Zdimani a teplota, které jste zvolili na za¢étku
programu, ziistanou vybrang.
5 Udrzba a ¢iSténi
Zivotnost vyrobku se prodlouzi a caste problemy se ani
nevyskytnou, pokud provadite pravidelné Gisténi.
Gisténi prihradky na prostiedek
Prihradku na praci prostiedek Cistéte v pravidelnych

intervalech (kazdé 4-5 praich cykld), jak je zobrazeno nize,
abyste zabranili nahromadéni praskového praciho prostfedku

I
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Stisknéte teCkované misto na sifonu v prostoru pro avivaz a

tahejte k sobé, dokud piihradku nevysunete z pracky.

[G) Pokud se v prostoru pro avivdz zacne hromadit vice neZ
normalni mnoZstvi smésice vody a avivaze, je nutné sifon
vyCistit.

Umyjte pfihradku a sifon dostate¢nym mnozstvim vlazné vody

v umyvadle. PouZivejte ochranné rukavice nebo pouzivejte

vhodny kartac, abyste se nedotykali zbytki v prihradce

béhem Cistént. Vlozte prihradku zpét na misto po vyCistént,

zkontrolujte, zda spravné sedi.

Gisténi vstupniho filtru vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni strané stroje

je filtr stejné jako na konci kazdé pfivodni hadice v misté
pripojenti ke kohoutku. Tyto filtry brani ve vstupu cizich
predmétli a nedistoty z vody do pracky. Filtry je nutné vyCistit,
kdyZ se uSpini.

Zaviete kohoutky. Sejméte matice hadic pro pfivod vody pro
pristup k filtrim na vstupnich vodovodnich ventilech. VyCistéte
je vhodnym kartacem. Kdyz jsou filtry hodné Spinavé, mizete
je vytdhnout kleStémi a vyGistit. Vyjméte filtry na plochém konci
privodnich hadic spolecné s tésnenim a vyCistéte je dlikladné
pod tekouci vodou. Vratte tésnéni a filtry opatrné zpét na mista
a utdhnéte matice hadic rukou.

Odcerpani zbytkové vody a Cisténi filtru ¢erpadla
Filtratni systém vasi praCky brani tomu, aby lopatky ¢erpadia
pii odCerpavani vody zablokovaly pfedméty jako knofliky, mince
a Gasti latky. Voda se pak odéerpa bez problémi a Zivotnost
Cerpadla se prodiouzi.
Pokud vase pracka neodcerpava vodu, méze byt ucpan filtr
Cerpadla. Filtr je nutno Cistit pfi zaneseni nebo kazdé 3 mésice.
Pred ¢isténim filtru Gerpadla je nutné odcerpat vodu.
Navic, pfed pepravou stroje (napf. pfi stéhovani) nebo v
pripadé zamrznuti vody miZe byt nutné vycerpat veskerou
vodu.
A Cizi predméty, které zdistanou ve filtru Cerpadla, mohou
poskodit w3 pristroj nebo zplisobit potize s hlu¢nosti.
Pro vyGisténi $pinavého filtru a odcerpani vody:
Odpojte pracku ze sité.
Teplota vody v pracce miZe vystoupat a7 na 90 °C. Aby
nedoSlo k popaleni, je nutno Gistit filtr poté, co voda v
pracce ochladne.
Otevrete vicko filtru.
Tvori-li je dvé Césti, stisknéte vystupek na viku filtru dolti
a vytahnéte ¢ast k sobé.
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Pokud je vicko filtr z jednoho kusu, zatdhnéte za vicko z obou
stran nahore.
[i] Krytfiltru mZete odstranit tak, Ze jemné zatlacite
dolli pomoci tenkého plastového zahnutého nastroje
mezerou nad krytem filtru. Na odstranéni krytu
nepouZivejte kovové zahnuté néstroje.
Neékteré z nasich vyrobk(i jsou vybaveny nouzovou vypustnou
hadici, nékteré ne. Dodrzujte nasledujici kroky pro vypusténi
vody.
Vypousténi vody u pfistroje s hadici pro nouzové vypousténi
vody:

Vytahnéte hadici pro nouzové vypusténi z umisténi. Pripravte
si velkou nadobu na konci hadice. OdCerpejte vodu do
nadoby tak, Ze vytahnete zatku na konci hadice. Kdyz

je nddoba pIng, zablokujte vystup hadice znovu zatkou.

Po vyprazdnéni nadoby opakuite tento postup pro dpiné
vyCerpani vody z pfistroje. Po vyCerpani vody uzaviete konec
znovu zatkou a upevnéte hadici na misto. OtoCte filtr cerpadia
a vyjméte jj.

Vypousténi vody u pristroje bez hadice pro nouzové
vypousténi vody:

Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste do ni zachytili vodu
vytékajici z filtru. Povolte filtr Cerpadla (doleva), dokud voda
nezacne vytékat. Nasméruijte vytékajici vodu do nadoby
umisténé pred filtrem. Rozlitou vodu miZete zachytit pomoci
hadru. KdyZ v pfistroji nezbyva Zadna voda, vyjméte filtr ven
tak, Ze jim budete otacet. VyCistéte zbytky uvnitf filtru i latky
kolem turbiny, pokud tam néjaké jsou. Zkontroluite filtr.

/\ Pokud je va$ wrobek vybaven funkci vodniho stfiku,
nezapomerite vratit filtr na misto v ¢erpadie. Nikdy
netlacte filtr silou zpét na misto. Umistéte filtr zpét na
misto. Jinak m{ze dojit k Uiniku vody z vicka filtru.

Pokud se vicko filtru sklada ze dvou kusd, zavrete vicko filtru

stiskem vycnélku. Pokud je z jednoho kusu, nejprve umistéte

vyénélky do dolni ¢asti a poté zatlaCte na horni Gast, abyste
je uzavreli.
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6 Technické parametry

Modely (CZ) WMB 61041 MS | WMB 61041 PTM
Maximalini kapacita suchého pradia (kg) 6 6
Vyska (cm) 84 84
Sitka (cm) 60 60
Hloubka (cm) 45 45
Cista hmotnost (+4 kg.) 59 59
Elektricky pfikon (V/Hz) 230V / 50Hz
Celkovy proud (A) 10 10
Celkovy vykon (W) 2200

Rychlost Zdiméni (max. ot/min) 1000 1000
\Wkon v pohotovostnim reZimu (W) 1.40 1.40
VWykon ve vypnutém reZimu (W) 0.20 0.20

[ Technické parametry se mohou zménit bez pfedchoziho upozoréni, za Ucelem zvySovani kvality vyrobku.
[i] Obrazy v této pfirucce jsou schematické a nemusi odpovidat presné vaSemu vyrobku.

[} Hodnoty uvedené na Stitcich pracky nebo v dokumentace jsou ziskdvany v laboratornich podminkéch podle prisluSnych
norem. Hodnoty se mohou liSit podle provoznich a okolnich podminek spotfebice.

Obalovy material spotfebice je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochranuijte Zivotni prostiedi jeho
predanim do méstskych center urCenych pro tento Ucel.

Vas spotfehiC take obsahuje velké mnozstvi recyklovatelného materidlu. Je oznacen touto etiketou, jez
znamend, Ze pouiité spotfebice by se nemély sméSovat s ostatnim odpadem. Recyklace spotehicll
orgamzovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu s Evropskou smern|C| 2002/96/EC 0 L|kV|daci
recyklace u vaSeho bydlisté.

Dékujeme za vas prispévek k ochrané Zivotniho prostredi.

@ E]
Tmavé pradlo  Tmavé pradio  Syntetické Bavina Predeprani Hiavni prani Machani Prani Zdimani Jemné Odstranéni
(Predpirka) (Méchat) 2vitecich chlupt
Odcerpant Bez mackani Deka Detsky zamek Rucn\ prani Détské Bavina Eco Vina expres 14 Denné Mini 30
(Cerpadio) (Prikryvka) (Babycare) Super kratky
(LGzkoviny) expres
(Xpress Super Short)
— Cle
(=)
Denni expres Podrzet Start/  Bez zdimani  Rychlé prani Hotovo Chlad Teplota Cisténi bubnu  Spodini Eco Gisté
(Daily Express) machani Pauza pradio (Eco Clean)
(Stop ve vodg)
o 5o [4)
super it ..
j]
Smigené 40 Super 40 Extraméachani  Osvézit Kosile Dziny Sportovni Odlozeny start Intenzivni  Péce o médni HIayn[( Dvitka
oblegeni odévy vypinac
(Sports)
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7 Odstrainovani potizi

Program nelze spustit nebo zvolit.

e Pracka se prepla do rezimu viastni obrany viivem zavady na piivodu (napfiklad napéti, tlak vody, atd.). >>> Stisknéte a
pridrZte tlacitko Start/Pauza po dobu 3 sekund, ¢imZ vrdtite pracku na nastaveni od vyrobce. (viz ,Zruseni programu”)

Voda v pracce.

e /e wrobku mohla zbyt trocha vody z diivodu procest kontroly kvality ve vyrobé. >>> Nejde o zdvadu; voda neni pro
pristroj Skodlliv.

Pristroj vibruje nebo je hlucny.

Stroj moznd stoji nevyvazeng. >>> Upravte vysku noZek pro vyrovnani stroje.

Do filtru Cerpadia mozna pronikl tvrdy pfedmét. >>> Vycistéte filtr cerpadia.

Neodstranili jste bezpecnostni Srouby pro pfepravu. >>> Odstrarite prepravni bezpecnostni Srouby

V pracce je mozna pfilis malo pradla. >>> Pridejte do pracky vice pradia.

Stroj je mozZna piilis naplnén pradlem. >>> Vyjméte ¢ast prédia ze stroje a rozlozte pradio rukou tak, abyste je roviomémé
rozprostreli po zarizeni.

e Stroj se moznd opird o tvrdy predmét. >>> Zkontrolujte, zda se zafizeni o nic neapird.

Stroj se zastavi krétce po spusténi programu.

e Stroj se mlze doCasné zastavit kvili nizkému napéti. >>> Jakmile se napéti vidti na norméini droveri, zacne znovu
pracovat.

Casovag programu neprovadi odpogitdvani. (U model s displejem)

e (Casovac se mohl zastavit béhem napousténi vody. >>> Ukazatel casovace nebude odpocitavat, dokud stroj nenabere
dostatecné mnozstvi vody. Pracka vyckava na dostatecné mnoZstvi vodly, aby se predesio nespravnym vysledkim prani viivem
nedostatecného mnoZstvi vody. Ukazatel Casovace pak obnovi odpocitavni.

e (asova¢ se mohl zastavit béhem ohfivani. >>> Ukazatel casovace neprovede odpocitavani, dokud stroj nedosahne zvolené
teploty.

e (asova¢ se mohl zastavit béhem Zdimani. >>> Systém automatické detekce nevyvdzeneho nakiadu se mohl spustit z
divodu nerovnomérného rozloZeni prédla v bubnu.

[i Pristroj se nepfepne na zdiméni, kdyZ prédio nenf rovnomerné rozlozeno v bubnu, bréni se tim poSkozeni stroje a jeho
okoli. Pradlo znovu rozloZte a opakuijte Zdimani.

Z prihradky na prasek vytéka péna.

e Pouzili jste piili§ mnoho Cisticiho prostfedku. >>> Namichejte 1 Zicku avivdZe a 1/2 litru vodly a naljite ji do zdsuvky na
hlavni prani v zasuvce na cistici prostfedek.

[i) Deijte praci prostfedek do pristroje vhodny pro programy a maximdini ndpiné uvedené v tabulce ,Program a spotreba”“.
Pokud pouzivate pridavné chemikdlie (odstranovaCe skvrn, bélidla atd.), snizte mnozstvi praciho prostiedku.

Na konci programu z(istéva pradio vihké

e Mohla se vytvofit nadmérna péna a mohl se aktivovat systém automatické absorbce pény nasledkem pouZiti prilis
velkého mnozstvi praciho prostredku. >>> PouZijte doporucené mnoZstvi praciho prostiedku.

[i] Pristroj se nepfepne na zdiméni, kdyZ prédio neni rovnomérné rozlozeno v bubnu, bréni se tim poSkozeni stroje a jeho
okoli. Pradlo znovu rozloZte a opakujte zdimani.

A Pokud problém neodstranite, ackoli jste pouZzili pokyny v tomto oddile, kontaktujte prodejce nebo zastupce
autorizovaného servisu. Nikdy se nesnazte opravit nefunkéni vyrobek sami.

2820522612_C7/030212.1719
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1_Vazne sigurnosne upute

Ovaj dio sadrzi sigurnosne informacije koje Ce vam pomoci
da se zaStitite od opasnosti od ozljede ili oStecenja.
Neispunjavanje ovih uputa ponistava sva jamstva.

Opca sigurnost
Djeca od najmanje 8 godina i ljudi sa smanjenim
tielesnim, psihickim, senzornim i mentalnim
sposobnostima, kao i neupucene ili neiskusne osobe,
mogu koristiti ovaj uredaj pod uvjetom da su pod
nadzorom i da su upuceni u sigurnu uporabu uredaja,
kao i povezane opasnosti. Djgca se ne smiju igrati
ili neovlaSteno dirati uredaj. Ciscenje i korisnicko
odrzavanje uredaja nikada ne smiju obavljati djeca, osim
ako su pod nadzorom odgovorne odrasle osobe.

e Nikad ne stavljajte proizvod na pod pokriven sagom;
inaCe Ce nedostatak protoka zraka ispod struja
uzrokovati pregrijavanje elektricnih dijelova. To moze
dovesti do problema s Vasim strojem.

e Ne ukljucujte stroj ako su kabel ili utikaC oSteceni.
Pozovite ovlastenog servisera.

e Neka ovlaSteni elekiriCar spoji osigurac od 16 Ampera
na lokaciji gdje je proizvod instaliran.

e Ako je proizvod pokvaren, ne smije raditi ako ge ne
popravi ovlaSteni serviser. Postoji opasnost od strujnog

udaral

e (Qvaj proizvod je dizajniran tako da ¢e nastaviti raditi u
sluCaju ponovnog napajanja nakon prekida napajanja.
Ako Zelite prekinuti program, pogledajte dio "Opoziv
programa”.

e Spojite proizvod na uzemljenu utiCnicu zasticenu
osiguratem koji je u skladu s vrijednostima naznacenim
u dijelu "Tehnicke specifikacije”. Uzemljenje vam mora
napraviti ovlasteni elektriCar. Nasa tvrtka nece biti
odgovorna za bilo kakva oStecenja do kojih dode kad
se proizvod Koristi bez uzemljenja u skladu s lokalnim
zakonima.

e Crijeva za dovod i izbacivanje vode moraju biti dobro
pricvrS¢ena i ostati neoStecena. InaCe postoji opasnost
od curenja vode.

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi filtar dok
jo$ ima vode u bubniju. Inaée moze dodi do opasnosti od
izlijevanja i ozljede zbog tople vode.

e Nemojte na silu otvarati vrata za punjenje. Vrata za
punjenje ¢e biti spremna za otvaranje tek nekoliko
minuta nakon dovrSetka ciklusa za pranje. U slucaju
nasilnog otvaranja vrata za punjenje, mogu se oStetiti
vrata i mehanizam za zaklju¢avanje.

e [skljucite uredaj kad se ne koristi.

e Nikad nemojte prati uredaj tako da na njega nanosite ili
izlijevate vodu! Postoji opasnost od strujnog udara!

e Nikada nemojte dirati utikac mokrim rukama! Ne ne
iskljuCuijte tako da povlacite kabel, uvijek izvlacite tako
da drzite samo za utikac.

e  Koristite samo deterdzente, omeksSivace i dodatke koji
Su podesni za strojno pranje.

e  Slijedite upute na etiketama tkanina i pakiranjima

deterdzenta.
e Proizvod se mora iskljucivati tiiekom instalacije,
odrzavanja, CiS¢enja i popravaka.
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e Neka instalaciju i popravke uvijek izvodi ovlaSteni
serviser. Proizvodac nece biti odgovoran za oStecenja
do kojih dode zbog postupaka koje izvode neoviastene
osobe.

Namjeravana uporaba
Ovaj proizvod je napravljen za uporabu u kucanstvu. Nije
podesno za komercijalnu uporabu i ne smije se koristiti
za bilo $to osim namijenjene svrhe.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje i ispiranje rublja
prema tome kako su oznacene.

e Proizvodac se odrice bilo kakve odgovornosti do koje
dode zbog nepravilne uporabe ili transporta.

Slgurnost djece
Elektriéni proizvodi su opasni za djecu. Drzite djecu
podalje od uredaja kad radi. Ne dajte im da diraju
perilicu. Koristite zaklju¢avanje zbog djece da biste
sprijecili djecu da diraju proizvod.

e Nemojte zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje kad izlazite
iz prostorije gdje se proizvod nalazi.

e Drite sve deterdZente i aditive na sigurnom mjestu
podalje od dosega djece.

2 _Instalacija
Za instalaciju proizvoda, potrazite najblizeg ovlastenog
servisera. Prije zvanja ovlaStenog servisera, da biste spremili
proizvod za uporabu, pregledajte informaciju u korisnickom
priruéniku i pazite da su elekiricna energija, dovod vode
i sustav za odvod vode odgovarajui. Ako isu, pozovite
ovlaStenog majstora i vodoinstalatera da izvr$i sve potrebne
prilagodbe.
[i] Priprema lokacije i elektroinstalacija, vodovoda i
kanalizacije na mjestu za instalaciju je odgovornost
Klijenta.
Instalaciju i spajanje proizvoda na el. energiju mora
izvrSiti ovlaSteni serviser. Proizvodac nece biti odgovoran
za oStecenja do kojih dode zbog postupaka koje izvode
neovlastene osobe.
Prije instalacije, vizualno provjerite da li proizvod na sebi
ima bilo kakvih nedostataka. Ako nema, instalirajte ga.
OSteceni proizvodi predstavijaju rizik za vasu sigurnost.
[i] Pazite da se crijeva za dovod i odvod vode, kao i kabel
napajanja, ne presavijaju, nisu prikljesteni ili zgnjeceni
dok se uredaj gurao na mjesto nakon instalacije ili
¢iscenja.
Odgovarajuca lokacija za instalaciju
Stavite stroj na Cvrstu povrSinu. Ne stavijajte ga na
krparu ili slicne povrsine.
e Ukupna masa perilice i susilice - s cijelim punjenjem
- kad se stave jedno na drugo doseze do cca. 180 kg.
Stavite proizvod na ¢vrst i ravan pod koji ima dovoljan
kapacitet punjenja!
e Ne stavljajte proizvod na kabel napajanja.
e Neinstalirajte proizvod na mjesta gdje temperatura
moze pasti ispod 0°C.
e Stavite proizvod najmanje 1 cm od rubova drugog
namjeStaja.
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Uklanjanje pojacanja pakiranja
Nagnite stroj prema nazad da biste uklonili pojacanja
pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja povlacenjem trake.

Otvaranje transportnih brava

A Ne skidajte transportne brave prije vadenja pojacanja
pakiranja.

A Uklonite transportne sigurnosne vijke prije rada s
perilicom, inace ¢e se proizvod oStetiti.

1. Otpustite sve matice mati¢nim kljucem dok se ne pocnu
slobodno okretati (C).

2. Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

3. Stavite poklopce dostavljene u vrecici s Uputama za
uporabu u rupe na straznjoj plogi. (P)

\ \ P
| .
7 . \\ S
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[i] Drite transportne sigurnosne vijke na sigurnom mijestu
da biste ih ponovno koristili kad se perilica bude
ponovno prenosila u buduénosti.

[ Nikad ne pomicite aparat bez montiranih sigurnosnih
vijakal

Spajanje s vodovodom

[i] Tlak vode kaji je potreban za rad proizvoda je izmedu 1
i 10 bara (0.1 — 10 MPa). Morate imati 10 - 80 litara
vode koja teGe iz pipe u jednoj minuti da bi stroj radio
kako treba. Stavite ventil koji smanjuje tlak ako je tlak
vode ViSi.

[i] Ako Cete koristiti proizvod s dvostrukim ulazom vode
kao jednostruku jedinicu ulaza (hladne) bode, morate
instalirati odgovarajuci ¢ep na ventil tople vode, prije
rada s uredajem. (Odnosi se na proizvode dostavljene s
grupom Cepova.)

[i] Ako Zelite koristiti oba ventila za vodu na proizvodu,
spojite crijevo za vodu nakon uklanjanja Gepa i grupe
brivi s ventil s toplom vodom. (Odnosi se na proizvode
dostavljene s grupom ¢epova.)

A Modeli s jednostrukim dovodom vode se ne smiju
spajati na pipu s toplom vodom. U takvom ¢e slucaju

rublje biti oSteceno ili ¢e se proizvod prebaciti na zastitni

A\

nacin rada i nece raditi.

Ne koristite stara ili rabljena crijeva za dovod vode na
novom proizvodu. To moze uzrokovati mrlje na vaSem
rublju.

Spojite posebna crijeva dostavljena sa strojem na ventil
dovoda vode na stroju. Crveno crijevo (lijevo) (maks.
90°C) je za dovod tople vode, plavo crijevo (desno)
(maks. 25°C) je za dovod hladne vode.

—_
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A Kad montirate perilicu, pazite da su priklju¢ci na hladnu
i toplu vodu to¢no spojeni. Inace vaSe rublie moze na
kraju pranja biti vruce i pohabat ce se.

2. Zavijte sve vijke crijeva rukom. Kod zatezanja vijaka,
nikad ne koristite kljuc.

3. Otvorite pipe do kraja kad spojite crijevo da biste
provjerili da li voda curi na sastavima. Ako curi, iskljucite
pipu i uklonite vijak. Ponovno pazljivo zategnite vijak
nakon provjere brive. Da biste sprijecili curenje vode i
posliedicna oStecenja, drZite pipe zatvorene kad se stroj

ne koristi.

Spajanje na odljev

e Kraj crijeva se mora spojiti direktno na odljev za vodu ili
na umivaonik.

A VaSa ¢e kuca biti poplavljena ako crijevo izade iz kucista
tijekom izbacivanja vode. Nadalje, postoji opasnost od
opeklina zbog visokih temperatura pranja! Da biste
sprijecili takve situacije i da biste osigurali nesmetano
uzimanje i izbacivanje vode u stroju, pricvrstite kraj
crijeva za odlijevanje tako da ne izlazi.

e (Crijevo se treba spojiti na visinu od najmanje 40 cm |
najvise 100 cm.

e Uslucaju da je crijevo dignuto nakon stajanja na podu
ili blizu poda (manje od 40 cm iznad zemlje),odljev vode
postaje teZi i rublje moze izaci mokro. Zato, pridrzavajte
se visina opisanih na slici.

e Da biste sprijecili vracanje prljave vode u stroju i
omogucili lako izbacivanje vode, ne uranjajte kraj crijeva
u prijavu vodu i ne stavljajte u odvod dulje od 15 cm.
Ako je predugo, skratite ga.
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e  Kraj tog crijeva se ne smije presavijati, ne smije se
stajati na njega i crijevo ne smije biti zaglavljeno izmedu
odvoda i stroja.

e Ako je duljina crijeva prekratka, koristite ga tako da
dodate originalno produzno crijevo. Duljina crijeva ne
smije prelaziti 3.2m. Da biste izbjegli istjecanje vode,
spoj izmedu produznog crijeva i odljevnog crijeva
na stroju mora biti dobro montiran odgovarajucom
spojnicom da ne spadne i da ne curi.

Prilagodavanje nogu

A Da histe osigurali da proizvod radi tiSe i s manje
vibracija, mora stajati ravno i u ravnotezi na svojim
nozicama. UravnoteZite stroj prilagodavanjem nozica.
Inace se proizvod moze pomaknuti s mjesta i uzrokovani
lom i probleme s vibracijom.

1. Rucno (rukom) otpustite vijke za zakljuCavanje na
nogama.

2. Prilagodite noZice dok proizvod ne bude stajao ravno i u
ravnotezi.

3. Ponovno zavijte sve vijke rukom.

/N Ne koristite nikakve alate za otpustanje vijaka za
zaklju¢avanie. InaCe se mogu oStetiti.

Elektroinstalacija

Spojite proizvod na uzemljenu uticnicu zaSticenu osiguratem

koji je u skladu s vrijednostima naznaCenim u dijelu "Tehnicke

specifikacije". NaSa tvrtka nece biti odgovorna za bilo

kakva oStecenja do kojih dode kad se proizvod koristi bez

uzemljenja u skladu s lokalnim zakonima.

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako dostupan nakon
instalacije.
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e Napon i dozvoljiena zaStita osiguracem ili sklopkom
su naznacene u dijelu “Tehnicke specifikacije”. Ako je
trenutna vrijednost osiguraca ili sklopke u kuci manja od
16 Ampera, neka ovlasteni elektricar instalira osigura¢
od 16 Ampera.

e NaznaCeni napon mora biti jednak naponu VaSe struje.

e Ne spajajte preko produznih kabela ili razvodnika.

A 08tecene kabele napajanja moraju zamijeniti ovlasteni
serviseri.

Prva uporaba

Prije pocetka uporabe proizvoda, pazite da su sve pripreme
izvrSene u skladu s uputama u dijelu "Vazne sigurnosne
informacije” i "Instalacija”,

Da biste pripremili proizvod za pranje rublja, prvo izvrSite
program za CiScenje bubnja. Ako vas stroj nema program za
¢iséenje bubnja, koristite program Pamuk 90 i odaberite i
pomocne funkcije Dodatna voda ili dodatno ispiranje. Prije
pokretanja programa, stavite najvise 100g praska protiv
kamenca u glavni odjeljak za pranje (odjeljak br. Il). Ako

je sredstvo protiv kamenca u obliku tablete, stavite samo
jednu tabletu u odjeljak br.2. Kad program zavrsi, osusite
unutrasnjost dolje Gistom krpom.

[G] Koristite sredstvo protiv kamenca koje je podesno za
perilice.

[i] MoZda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole
kvalitete u proizvodnji. To nije Stetno po proizvod.

Odlaganje materijala pakiranja

Materijali pakiranja su opasni za djecu. Drzite materijale
pakiranja na sigurnom mjestu, podalje od dosega djece.
Materijali pakiranja proizvoda su proizvedeni od recikliranih
materijala. OdloZite ih pravilno i sortirajte u skladu s uputama
o recikliranom otpadu. Nemojte ih odlagati s normainim
otpadom iz kucanstva.

Transport proizvoda

Iskljucite proizvod prije transporta. Uklonite spojeve za

izbacivanje vode i dovod vode, Izbacite preostalu vodu u

proizvodu do kraja; pogledajte, "Odlijevanje preostale vode

i ¢iS¢enje filtra pumpe". Instalirajte transportne sigurnosne

vijke obrnutim redoslijedom od onog kako ste ih uklonili,

pogledajte "Uklanjanje vijaka za transport".

[i] Nikad ne pomicite aparat bez montiranih sigurnosnih
vijaka!

Odlaganje starog proizvoda
OdloZite stari proizvod na nacin koji ne Steti okolisu.
Obratite se lokalnom dobavljacu ili odlagaliStu na vaSem
podrucju da biste saznali kako odloZiti svoj proizvod.
Zbog sigurnosti djece, prije odlaganja proizvoda prerezite
kabel napajanja i polomite mehanizam za zaklju¢avanje vrata
za punjenje tako da ne radi.
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3 Priprema

Sto treba raditi za uStedu energije

Sliedece informacije ¢e Vam pomoci da koristite proizvod na

ekoloskl i energetski ucinkovit nacin.

Neka proizvod radi na najviS$em dopustenom kapacitetu
koji je dopusten za odabrani program, ali nemojte
preopteretiti; pogledajte "Tablicu programa i potrosnje"

e Uvijek slijedite upute o deterdZentu na pakiranju
deterdzenta.

Perite malo prijavo rublje na niskim temperaturama.

e Koristite brze programe za manije koli¢ine malo prljavog
rublja.

e Ne koristite pretpranje i visoke temperature za rublie
koje nije jako prljavo ili koje ne sadrzi mrlje.

e Ako planirate susiti svoje rublje u susilici, odaberite
najveéu preporucenu brzinu centrifuge tijekom postupka
pranja.

e Ne koristite viSe deterdZenta od preporuéene koli¢ine
deterdZenta na pakiranju.

Sortiranje rublja

e Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji i tome koliko je
prijavo te dopustenoj temperature vode.

e Uvijek se pridrzavajte uputa navedenih na etiketama
odjevnih predmeta.

Pnprema rublja za pranje
Rublje s metalnim dodacima kao Sto su grudnjaci, kopCe
remena i metalni gumbi mogu oStetiti stroj. Uklonite
metalne dijelove ili perite rublje tako da ga stavite u
vrecu za pranje ili jastucnicu.

e [zvadite sve stvari iz dzepova, kao Sto su novcici, olovke
i spajalice , preokrenite dzepove i odetkajte. Takvi
predmeti mogu oStetiti proizvod ili uzrokovati buku.

e Stavite male predmete, kao Sto su Carapice za bebe i
najlonske Carape u vrecu za pranje rublja ili jastucnicu.

e stavite zavjese tako da ih ne sabijate. Uklonite vjeSalice
7a zavjese.

e ZakopCajte patent zatvaratem zaSijte labave gumbe i
zakrpajte poderane i pohabane dijelove.

e Perite proizvode oznacene s “perivo u perilici” ili “perivo
na ruke” samo na odgovarajucem programu.

e Ne perite bijelo i obojano rublje skupa. Novo tamno
pamuéno rublje moze ispustiti puno boje. Perite ih
posebno.

e Postojane mrlje se moraju pravilno tretirati prije pranja.
Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj Cistionici.

e  Koristite samo one boje/sredstva za promjenu boje i
sredstva protiv kamenca za strojno pranje. Uvijek se
drzite uputa na pakiranju.

Perite hlage i osjetljivo rublje okrenuto naopako.

e Drzite rublje od angorske vune u hladnjaku nekoliko sati
prije pranja. To ¢e smanijiti nakupine.

e Rublje koje je bilo izlozeno materijalima kao $to su
brasno, kamenac, prasina, mlijeko u prahu itd se moraju
dobo istresti prije stavljanja u stroj. Takav prah na rublju
moZe se moze nakupiti na unutarnjim dijelovima stroja i
moze uzrokovati otecenje.

Odgovarajuci kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja, stupnju

prljavosti i programu pranja koji Zelite koristiti.

stroj automatski prilagodava koli¢inu vode prema masi

stavljenog rublja.

A Pratite informacije u “Tablici programa i potrosnje
Kad je prepunjena, performanse pranja stroja ce past.
Stovise, moze doci do problema s bukom i vibracijom.

Stavljanje rublja
Otvorite vrata za punjenje.

e Stavite rublje u stroj bez guranja.

e  /atvarajte vrata za punjenje dok ne Cujete zvuk
zakljuGavanja. Pazite da u vratima nema zahvacenih
predmeta.

[G] Vrata za punjenje su zakljuCana dok program radi. Vrata
se mogu otvoriti tek kad program dode do kraja.

u slucaju pogresnog stavljanja rublja, u stroju moze doci
do buke i vibracija.

Uporaba deterdzenta i omeksSivaca

Ladica deterdzenta

Ladica deterdZenta se sastoji od 3 pretinca:

- (1) za pretpranje

- (2) za glavno pranje

- (3) za omeksiva¢

— (*) osim toga, tu je dio sa sionom u odjeljku za omeksivac.

@® @

[i] Rasprsivac deterdZenta moZe biti dva razlicita tipa
prema modelu VaSe perilice, kako se gore vidi.

Deterdzent, omekSivac i druga sredstva za pranje

e Dodajte deterdZent i omeksivac prije pokretanja
programa za pranje.

e Nikada ne otvarajte ladicu deterdZenta dok program
pranja radi!

e Kad koristite program bez pretpranja, ne stavljajte
nikakav deterdzent u dio za pretpranje (odjeljak br. 1).

e Kad koristite program bez pretpranja, ne stavljajte
nikakav tekuci deterdzent u dio za pretpranje (odjeljak
br. 1).

e Nemojte birati program s pretpranjem ako koristite
vrecicu s deterdzentom ili loptu za rasprsivanje. Stavite
vrecicu s deterdzentom ili loptu za rasprSivanje direkino
u stroj, s rubljem.

e ako koristite tekuci deterdZent, nemojte zaboraviti staviti
CaSicu za deterdZent u odjeljak za pretpranje (odjeljak
br. 2).

Odabir tipa deterdzenta

Tip deterdZenta koji éete koristiti ovisi o tipu i boji tkanine.

e Koristite razliite deterdZente za obojano i bijelo rublje.

e Perite svoju osjetljivu odjecu posebnim deterdzentima
(tekuci deterdzent, Sampon za vunu itd) koji se koristi
samo za osjetljivu odjecu.
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e Kad perete tamnije rublje i prekrivaCem preporucuje se
uporaba tekuceg deterdZenta.

e Perite vunu posebnim deterdZentom koji se proizvodi
samo za vunu.
Koristite samo deterdZente proizvedene specificno za
perilice.
Ne koristite sapun u prahu.

rilagodavanje koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se Ge se koristiti ovisi 0 kolicini

rublja, 0 tome koliko je ono prijavo, te tvrdoci vode. Procitajte

pazijivo upute proizvodaca na pakiranju deterdzenta i slijedite

vr| jednosti doziranja.
NemOJte konstm koli¢ine koje prelaze kolicine
preporucene na pakiranju da biste izbjegli problem s
previSe pjene, loSim ispiranjem, financijskom ustedom i
na kraju, zastitom okolisa.

e Koristite manje deterdZenta za male koliCine ili malo
prljavu odjecu.

e Koristite koncentrirane deterdZente u preporucenom
doziranju.

Uporaba omeksSivaca

Stavite omekSivac u odjeljak omekSivaca ladice za deterdzent.

e Koristite doze koje su preporuCene na pakiranju.

e Nemojte prelaziti oznaku razine (>max<) u odjeljku
omeksivaca.

e Ako je omeksivac izgubio tecnost, razblazite ga vodom
prije nego ga stavite u ladicu za deterdzent.

Uporaba tekuéih deterdZzenata

Ako proizvod sadrzi ¢aSicu za tekuci deterdzent:

e Pazite da ste stavili alicu za tekudi deterdZent u odjeljak
br. "2",

e Koristite ¢aSicu za mjerenje deterdZenta od proizvodaca i
slijedite upute na pakiranju.

e Koristite doze koje su preporu¢ene na pakiranju.

e Ako je tekudi deterdZent izgubio tecnost, razblaZite ga
vodom prije nego ga stavite u ladicu za deterdZent.

Ako proizvod ne sadrzi aSicu za tekuéi deterdzent:

e Ne Kkoristite tekuci deterdZent za pretpranje kod
programa s pretpranjem.

e Koristite CaSicu za mjerenje deterdZenta od proizvodaca i
slijedite upute na pakiranju.

e Tekudi deterdZent ostavija mrlje na vasoj odje¢i kad
koristite funkciju odgodenog pocetka. Ako budete
koristili funkciju odgodenog poCetka, ne koristite tekuci
deterdzent.

Uporaba gela i deterdZenta u tabletama

Kod uporabe tablete, gela i drugih oblika deterdzenta,

proCitajte pazljivo upute proizvodaca na pakiranju deterdzenta

i slijedite vrijednosti doziranja. Ako nema uputa na pakiranju,

primijenite sliedece.

e Ako je gustoca deterdZenta u gelu tekuca a vas stroj
ne sadrzi posebnu ¢asicu za tekuci deterdzent, stavite
deterdZent u gelu u glavni odjeljak deterdzenta za pranje
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tijekom prvog uzimanja vode. Ako va$ stroj sadrzi ¢aSicu
za tekuci deterdzent, napunite deterdZent u ovu ¢aSicu
prije pokretanja programa.

e Ako gustoca deterdzenta u gelu nije tekucaili u obliku
tekuce tablete, stavite direktno u bubanj prije pranja.

e Stavite deterdZente u tabletama u glavni pretinac za

pranje (pretinac br. ll) ili izravno u bubanj prije pranja.

DeterdZenti u tabletama mogu ostavljati ostatke u

odjelicima za deterdZent. ako vam se to dogodi, ubuduce

stavite tabletu deterdZenta izmedu rublja, blize donjem
dijelu bubnja.

[i] Koristite deterdZent u obliku tablete ili gela bez odabira
funkcije pretpranja.

Uporaba Stirke

e Dodajte tekucu Stirku, Stirku u prahu ili boju u odjeljak
omekSivaca kako piSe na pakiranju.

e Ne koristite omeksivac i Stirku skupa u ciklusu pranja.

e Nakon uporabe Stirke, obriSite unutrasnjost stroja
mokrom i Cistom krpom.

Uporaba bjelila
Odaberite program s pretpranjem i dodajte bjelilo na
kraju pretpranja. Ne stavljajte deterdzent u odjeljak za
pretpranje. Kao alternativnu primjenu, odaberite program
s dodatnim ispiranjem i dodajte bjelilo dok stroj uzima
vodu iz odjeljka deterdZenta tijekom prvog ispiranja.

e Ne koristite bjelilo i deterdZent tako da ih pomijeSate.

e Koristite samo malu koli¢inu (cca 50 ml) bjelila i dobro
isperite odjecu, jer ono uzrokuje iritaciju koze. Ne
prelijevajte bjelilo na odjecu i ne koristite ga za obojanu
odjecu.

e Kad koristite bjelilo zasnovano na kisiku, slijedite upute
na pakiranju i odaberite program koji pere pri niskoj
temperaturi.

e Bijelila zasnovana na kisiku se mogu koristiti skupa s
deterdZentima; medutim, ako gustoca nije ista kao
deterdZent, stavite prvo deterdzent u odjeljak br. "II" u
ladici za deterdZent i Gekajte dok deterdZent ne potece
kad stroj uzima vodu. Dodajte bjelilo iz istog odjeljka dok
stroj jo$ uzima vodu.

Uporaba sredstva za uklanjanje kamenca

e Po potrebi, koristite sredstva za uklanjanje kamenca
napravljena specifitno samo za perilice.

e Uvijek slijedite upute na pakiranju.
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Savijeti za u€inkovito pranje

odjecu tamnih
boja.

Odjeca
Svijetle boje i bijelo Boje Tamne boje | OSietlivorvuna/
(Preporucen (Preporucen
(Preporucen raspon | (Preporucen raspon | raspon raspon
temperature na temperature na osnovi | temperature na | temperature na
osnovi razine razine zaprljanja: osnovi razine osnovi razine
zaprijanja: 40-90C) [ hladno-40C) zaprijanja: zaprijanja:
hladno-40C) hladno-30C)
Mozda ce biti
potrebno prethodno
tretirati mrlie za Za jako prljavu odjecu
obavijanje pretpranja. | mogu se koristiti ‘ ‘
Za jako prljavu preporucene doze gifgg np%a\éu
odjecu mogu se deterdzenta u prasku 5 ejkori Stiti 9 Za ogjetlivu
Jak i koristiti preporucene |i tekuceg deterdzenta renoruens odjecu trebate
ako prijavo doze deterdzenta | preporuéene za Soz% koristiti tekuce
. u prasku i tekuceg | jako prijavu odjecu. . deterdzente.
(otporne mrlje kao | qeterdzenta Preporucuje se koristiti dggﬁzﬂgﬁuge Odjeca od vune
Stosumrieod | yeporucene deterdzente u prahu gete Penta ko"g i svile se mora
trave, kave, vocai |74 bielo rublie. za Gidéenje mrlja od od orvgra'u 4 I prati posebnim
kruha). Preporuduje se gline i zemlie, kao i od%éu 3 Jbo'i | |deterdzentima
koristiti deterdzente | mrlja koje su osjetljive o dJ. oy tamr{ih za vunu.
u prahu za ¢iséenje | na bjelila. Koristite boJ‘ a
mrlja od gline i deterdzente bez ja.
zemlie, kao i mrlja bjelila.
koje su osjetlive na
belila.
S
.§ Za normalno
§ ‘ Za normalno prijavu E{g%vdj soedfc?r%ﬂti Za osjetljivu
> Za nQrmaIno priavu | odiecu mogu se preporcene odjecu trebate
£ |Normalno prljavo odjecu mogu se koristiti preporucene doze koristiti tekuce
g koristiti preporucene | doze deterdzenta deterdenta u deterdzente.
(Na primjer, mrlie | doze deterdzenta u prasku i tekuceg radku | tekude Odjeca od vune
na okovratnicimai |u praskuitekuceg |[deterdzenta za 8 eterdventa ko‘? i svile se mora
manzetama) deterdzenta za bijelo | rublie u boji. Koristite odaovarail za ! prati posebnim
rublie. deterdzente bez dg . Jb o deterdzentima
bjelila. ogiecu U Bojl | za vunu.
odjecu tamnih
boja.
Za malo priiavu
Za malo priiavu Za malo prijavu odjecu ggjﬁgruis?%ogu Za osjetlivu
g mogu se koristiti M odjecu trebate
odjecu mogu se 2 preporucene Py P
. o < preporu¢ene doze koristiti tekuce
Malo prljavo koristiti PreporuCene | qre enta i prasku | 9022 deterdzente
doze deterdzenta ; p pre deterdzenta u Ny '
e St . i tekuceg deterdzenta P . Odjeca od vune
(Nema vidljivih U prasku i tekuceg preporucene za prasku | tekuceg svile se mora
mrlja). d?gegiigmae . jako priiavu odjecu. ggteggéreambazgql prati posebnim
Bi'e?o rblie Koristite deterdzente od%éu U Jbo'i i deterdzentima
I e bez bjelila. ) ) za vunu,
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4 RBRad s proizvodom
Upravljacka ploca

| |

6 7
1 - Tipka za podeSavanije brzine centrifuge 5 - Tipka za ukljucivanje / iskljucivanje
2 - Zaslon 6 - Tipke za odgodeni pocetak (+/-)
3 - Tipka za podeSavanje temperature 7 - Tipke pomocnih funkcija
4 - Tipka za odabir programa 8 - Tipka pocetak/pauza/opoziv
Znakovi zaslona Priprema stroja
C a mg d Pazite da su crijeva Cvrsto spojena. UK(jucite stroj u struju.
A A A Otvorite pipu do kraja. Stavite rublje u stroj. Dodajte
T T T deterdzent i omekSivac.
i I | Odabir programa
[@ 75' ; g] >‘< B 5' OC;] 1. Odaberite program koji odgovara za vrstu, koli¢inu
i prljavost rublja u skladu s "Tablicom programa i
he—— :-7 8 = g B e 6 Ny potrodnje” i tablicom temperature dolje.
a0 . Jako prijavo, bijeli pamuk i lan. (Prekrivaci
@ \ﬂl it * @ [EE[::JK S0C za stolice, stolnjaci, rucnici, posteljina, itd.);
Normalno prijavo, obojano, pamuk otporan
i ) + 60°C na izbliedivanje ili sinteticka odjeca (koSulja,
f | spavacica, pidzama, itd) i lagano prijavi
€ bijeli lan (donje rublje, itd).
a - Oznaka brzine centrifuge
b - Oznaka temperature 40°C- MijeSano rublje ukljucujuci osjetljive tkanine
C - Znak centrifuge 30°C- hladno | (zastori, zavjese, itd), sintetika i vuna.
d - Znak temperature
e - Oznaka preostalog vremena i odgodenog pocetka e ) )
f - Simboli gznaka pr%grama (pretprganje / gglla[\)/no 2. Odabentg zeljeni program _t|pk,om za |_zb0r programa.
pranje / ispiranje / omeksivac / Centrifuga) m Prpgraml Su ogranicenl na]Ve.COm t.)rzmom Cemnfuge
g - 7Znak za ekonomicno koja odgovara odredenoj vrsti tkanine.
h - Znak za odgodeni potetak [i] Kod odabira programa, uvijek imajte na umu vrstu
i - 7Znak za zaKljutana vrata tkanine, boju, stupanj prijavosti i dopustenu temperaturu
j - Znak za pocetak vode.
K - Znak za pauzu [G] Uvilek birajte najnizu potrebnu temperature. Visa
| - Znakovi dodatnih funkcija temperatura znaci viSu potroSnju energije.
m - Znak "bez vode" [G] Za dodatne informacije o programu, pogledajte , Tablicu

programa i potrosnje"
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Glavni programi

Ovisno o vrsti tkanine, koristite sliedece glavne programe.

e Pamuk

Koristite ovaj program za rublje od pamuka (kao Sto su plahte,
pokrivaci za poplun i jastucnice, rucnici, kuéni ogrtac, donje
rublje, itd.). Vase rublje ¢e biti oprano jakim pokretima pranja
tilekom duljeg ciklusa pranja.

e Sintetika

Koristite ovaj program za pranje vase sinteticke odjece
(ko3ulje, bluze, mjeSavina sintetike/pamuka, itd). Pere s
njeznim djelovanjem i ima kraci ciklus pranja u usporedbi s
programom Pamuk.

Za zastore i til, koristite program Sintetika 40°C s pretpranjem
i odabranom funkcijom protiv guzvanja. Kako njihova mreZasta
tkanina uzrokuje jaku pjenu, perite zastore/til tako da stavite
malu koli¢inu deterdZenta u glavni odjeljak za pranje. Ne
stavljajte deterdzZent u odjeljak za pretpranje.

¢ Vuna

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece. Odaberite
odgovarajucu temperaturu koja je u skladu s etiketama na
vasoj odjeci. Za vunu koristite odgovarajuéi deterdzent.

Dodatni programi

Za posebne slucajeve, na stroju su dostupni dodatni programi.

[ Dodatni program se mogu razlikovati prema modelu
vase perilice.

e Pamuk Eko

Na ovom programu moZete prati svoj normaino prijavo

izdrZljivo pamucno i laneno rublje s najviSe ustede energije

i vode u usporedbi sa svim drugim programima pranja koji

su podesni za pamuk. stvarna temperatura vode moze biti

razli¢ita od deklarirane temperature ciklusa. Trajanje programa

se mozZe automatski skratiti tijekom kasnijih stupnjeva

programa ako perete manju kolicinu rublja (npr. 1/2 kapaciteta

ili manje). U tom ce sluCaju potronja energije i vode biti

joS viSe smanjena, Sto vam daje mogucénost ekonomicnijeg

pranja. Ova znaCajka je dostupna za odredene modele koji

imaju prikaz preostalog vremena.

e Za hebe (Babycare)

Koristite ovaj program za pranije rublja za bebe i rublja koje

pripada alergi¢arima. Dulje vrijeme grijanja i dodatni korak

ispiranja daju visu razinu higijene.

¢ Rucno pranje

Na ovom program mozete prati VaSu vunenu/osjetljivu odjecu

koja ima etiketu “ne pere se u perilici” za koje se preporuca

rucno pranje. Pere rublje s vrlo njeznim djelovanjem da se

odjeca ne bi oStetila.

e Svakodnevno ekspresno

Koristite ovaj program za pranje malo prljavog

pamucnog rublja za kratko vrijeme.

o Super kratko ekspresno

Koristite ovaj program za pranje male koli¢ine malo prljavog

pamucnog rublja za kratko vrijeme.

e Pranje tamnog

Koristite ovaj program za pranje rublja tamnije boje ili

obojanog rublja za kojeg ne Zelite da izblijedi. Pranje se obavlja

s malo mehanickog djelovanja i na nizim temperaturama. Za

rublje tamnije boje, preporucuje uporaba tekuceg deterdzenta

ili Sampona za vunu.
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¢ MijeSano 40 (Mix 40)
Koristite ovaj program za pranje svog pamucnog i sintetickog
rublja skupa, bez potrebe za sortiranjem.

* Kosulje
Ovaj program mozete koristiti za pranje koSulja od pamuka,
sintetike i sintetickih mjeSavina.

» Osvjezavanje

Koristite ovaj program za uklanjanje mirisa na rublju koje se

pere samo jednom i koje nema mrlje i nije zaprljano.

¢ Eko ¢iScenje (Eco Clean)

prirodnim resursima, da biste prali svoje malo prljavu rublje

bez mrlja (najviSe 3,5 kg) u kratkom vremenu i ekonomicno.

[i] PreporuCuje se uporaba tekuceg deterdzenta ili

. deterdzenta za pranje u gelu.

e GiScéenje bubnja

Redovito koristite ovaj program (jednom u svaka 1-2 mjeseca)

da biste obrisali bubanj i dobili potrebnu higijenu. Pokrenite

program bez hilo kakvog rublja u stroju. Da biste dobili bolje

rezultate, stavite praSak za uklanjanje kamenca za perilice u

odjeljak za deterdzent Il. Kad program bude gotov, ostavite

vrata za punjenje odSkrinuta tako da se unutradnjost stroja

osusi.

[G] Ovo nije program za pranje. Ovo je program za
odrzavanje.

[G] Ne pokrecite program kad je nesto u perilici. Ako to
pokuSate, stroj ¢e otkriti da je unutra opterecenje i
prekinut ¢e program.

Posebni programi

Za posebne primjene, moZete odabrati bilo kojeg od sliedeéih
programa:

e [spiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno ispiranje ili
dodavanije Stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog ciklusa
centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode iz stroja.

Prije odabira ovog programa, odaberite Zeljenu brzinu
centrifuge i pritisnite tipku Start/pauza/opoziv. Stroj ¢e rublje
ocijediti centrifugom s postavlienom brzinom centrifuge i
izbaciti vodu koja dolazi iz rublja.

Ako Zelite prati samo vodu, bez centrifuge vaSeg rublja,
odaberite program ispumpavanje+centrifuga i zatim odaberite
funkeiju Bez centrifuge pomocu tipke za podesavanije brzine
centrifuge. Pritisnite tipku za poCetak/pauzu/opoziv.

[i] Zaosjetljivo rublie trebate koristiti nizu brzinu centrifuge.

Izbor temperature

Kad god izaberete novi program, maksimalna temperatura
predvidena za taj program ¢e se pojaviti na oznaci
temperature.

Da biste promijenili temperaturu, pritisnite ponovno tipku
za podeSavanje temperature. Temperatura se smanjuje u
koracima od 10°C i na kraju se na zaslonu pojavljuje znak "-"
koji oznaCava opciju pranja u hladnoj vodi.

[G] Ako listate do opcije za pranje hladnom vodom i
pritisnete ponovno tipku za podeSavanje temperature,
na zaslonu Ge se pojaviti preporucena temperatura za
taj program. Pritisnite ponovno tipku za podeSavanje



programa da biste smanjili temperaturu.

Znak za ekonomi¢no

Oznacava programe i temperature koji nude ustedu

energie.

[i] Znak za ekonomitno se ne moZe odabrati u
programima Intenzivno i Higijena, jer se pranje
obavlja dugo i na visokim temperaturama da
bi se postigla higijena. Jednako tako, znak za
ekonomi¢no se ne moze odabrati na programima
Za bebe, Osvjezi, Giscenje bubnja i Ispiranje.

Odabir brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, preporu¢ena brzina

centrifuge odabranog programa je prikazana na

indikatoru brzine centrifuge.

Da histe smanjili brzinu centrifuge, pritisnite tipku za

podeSavanje brzine centrifuge. Brzina centrifuge se

postupno smanjuje. Zatim, ovisno 0 modelu proizvoda, na

zaslonu se prikazuju opcije "Zadrzavanje ispiranja" i "Bez

ispiranja”. Pogledajte dio "Odabir pomocne funkcije" za

objasnjenja tih opcija.

[} Opcija za zadrzavanje ispiranja je oznacena znakom
‘11" a opcija Bez centrifuge je oznaCena znakom
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Tablica programa i potroSnje

HR Pomocna funkcija
S
£
=
= g % Raspon
Program (°C) Ej = i @ § % sgemggztgzjeaggti
gl 8| 2| < gleg|ag|g| v
é = o % o | & % >g qé E
sl 2 12| = |glglel2|E|s
Pamuk 90 6 65 1.90 1600 o | o[ o[ o | o | e 90-Hladno
Pamuk 60 6 63 1.30 1600 o | o[ o[ e | o | e 90-Hladno
Pamuk 40 6 63 0.70 1600 o | o | o o | o 90-Hladno
IZa bebe (Babycare) 90 6 60 2.00 1600 * o 90-30
Pamuk Eko 60** 6 44 1.01 1600 ° 60-Hladno
Pamuk Eko 60** 3 37 0.82 1600 . 60-Hladno
Pamuk Eko 40 3 37 0.64 1600 o 60-Hladno
Pamuk Eko 40 6 65 0.66 1600 . 60-Hladno
Sintetika 60 2.5 40 0.90 1200 o | o[ o[ e | o | e 60-Hladno
Sintetika 40 2.5 40 0.40 1200 o | o[ o[ o | o | e 60-Hladno
Eko ¢iscenje 20 3.5 35 0.16 1600 ° 20
Mix 40 3 40 0.40 1200 o | o[ o[ o | o | e 40-Hladno
KoSulje 40 2.5 40 0.45 800 o | o[ o * | e 60-Hladno
Super kratko ekspresno 30 2 35 0.10 1400 o o 30-Hladno
Svakodnevno ekspresno 90 6 60 1.70 1400 o o 90-Hladno
Svakodnevno ekspresno 60 6 60 1.00 1400 o o 90-Hladno
Svakodnevno ekspresno 30 6 70 0.20 1400 o o 90-Hladno
una 40 15 40 0.20 1200 o o 40-Hladno
Rucno pranje 30 1 30 0.15 1200 30-Hladno
Pranje tamnog 40 2.5 30 0.40 1200 * o 40-Hladno
Cigcenje bubnja 70 90 220 | 800 . 70
Osvjezavanje - 2 20 0.03 1200 o

**“Pamuk eko 40°C i Pamuk eko 60°C su standardni programi.” Ti se programi nazivaju ‘standardni program za pamuk 40°C’ i
‘standardni program za pamuk 60°C’

e : MozZe se odabrati

*: Automatski se bira, ne moze se opozvati.

**: Program oznake energije (EN 60456 Ed.3)

*** Ako je maksimalna brzina centrifuge niza od ove vrijednosti, moZete odabrati samo dostupnu maksimalnu brzinu centrifuge.

- . Za maksimalno punjenje, pogledajte opis programa.

[ Pomacne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.

[} Potrodnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno o promjenama u tlaku
vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koliini rublja, izboru dodatnih funkcija i promjenama u naponu
struje.

[i] Mozete vidjeti vrijeme pranja programa kojeg ste odabrali na zaslonu stroja. Normalno je da moze doci do malih razlika
izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena pranja.
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Izbor dodatnih funkcija

Odaberite potrebne dodatne funkcije prije pokretanja
programa. Nadalje, moZete takoder odabrati ili opozvati
dodatne funkcije koje su podesne za program koji traje bez
pritiska na tipku "Start/pauza/opoziv" dok stroj radi. Za to,
stroj mora biti u koraku prije pomocne funkcije koju Cete
odabrati ili opozvati.

Ovisno o programu, pritisnite tipke a, b, ¢ ili d da biste odabrali
Zelienu pomocénu funkciju. Znak odabrane pomocéne funkcije
se pojavljuje na zaslonu.

[i] Neke kombinacije se ne mogu odabrati skupa. Ako

je druga pomocna funkcija u sukobu s prvom, ranije
odabranom prije pokretanja stroja, prva odabrana
funkcija ée biti opozvana a odabir druge pomocne
funkcije ¢e ostati ukljucen. Na primjer, ako Zelite odabrati
brzo pranje nakon odabira pretpranja, pretpranje ¢e biti
0opozvano a brzo pranje ¢e ostati ukljuceno.

Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s programom
se ne moze odabrati. (Pogledajte "Tablica programa i
potro$nje")

Tipke dodatnih programa se mogu razlikovati prema

@

@

modelu vaSe perilice.
e Pretpranje
Pretpranje se isplati samo za jako prljavo rublje. NekoriStenjem
pretpranja éete ustedjeti energiju, vodu, deterdzent i vrijeme.
Kad odaberete ovu funkciju (a), na zaslonu se pojavijuje F1.
* Brzo pranje
Ova funkcija se moze koristiti sa programima za pamuk i
sintetiku. On smanjuje vrijeme pranja i broj koraka ispiranja za
malo prljavo rublje.
Kad odaberete ovu funkciju (b), na zaslonu se pojavijuje F2.
[ Kad god odaberete ovu pomocnu funkciju, napunite Va$
stroj s pola maksimalne kolicine rublja koja je navedena
u tablici programa.
¢ Dodatno ispiranje
Ova funkcija omogucava vaSem stroju da izvrSi dodatno
ispiranje osim onog Vec izvrSenog u glavnom pranju. Tako se
moze smanijiti rizik utjecaja minimalnih ostataka deterdzenta
na rublju na osjetljivu kozu (bebe, alergiji sklona koza, itd.).
Kad odaberete ovu funkciju (c), na zaslonu se pojavijuje F3.
e Protiv guzvanja
Ova funkcija manje guzva rublje tijekom pranja. Kretanje
bubnja se smanjuje brzina centrifuge se ograniCava da bi se
sprijecilo guzvanje. Osim toga, pranje se provodi na visoj razini
vode.
Kad odaberete ovu funkciju (d), na zaslonu se pojavijuje F4.
e Zadrzavanje ispiranja
Ako ne Zelite izvaditi VaSu odje¢u odmah nakon dovrSetka
programa, mozete koristiti funkciju zadrzavanie ispiranja i
zadrzati vodu u zadnjem ispiranju da biste sprijeCili guzvanje
VaSe odjece kad je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/
pauza/opoziv" nakon ovog procesa ako Zelite izbaciti vodu bez
centrifuge. Program ¢e se nastaviti i zavrSiti nakon izbacivanja
vode.
Ako Zelite staviti na centrifugu rublje koje je u vodi, prilagodite
brzinu centrifuge i pritisnite tipku start / pauza / opoziv.
Program se nastavlja. \loda se izbacuije, odjeca se cijedi na
centrifugi i program se zavrSava.
¢ Natapanje
Pomocna funkcija natapanja osigurava bolje uklanjanje mrlja
s odjece tako a je drZi u vodi s deterdZentom prije pokretanja
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programa.
e Uklanjanje dlaka od kucnih ljubimaca

Ova funkcija ucinkovitije uklanja dlake od kucnih ljubimaca
koje ostaju na vasoj odjeci.

Kad se odabere ova funkcija, normalnom programu se dodaju
koraci pretpranja i dodatnog ispiranja. Na taj se na¢in pranje
obavlja s vise vode (30%) a dlaka kucnih ljubimaca se uklanja
ucinkovitije.

A Nikada nemojte svoje kucne ljubimce prati u perilici.

Prikaz vremena

Dok program radi, na zaslonu se pojavljuje preostalo vrijeme

za dovrSavanje programa. Vrijeme se prikazuje kao “0%-30" u

formatu sati i minuta.

[G] Vrijleme programa moZe biti razlicito od vrijednosti u
"Tablici programa i potroSnje" ovisno o tlaku vode,
tvrdoci i temperaturi vode, sobnoj temperaturi, koli€ini
i vrsti rublja, odabranim dodatnim funkcijama i
promjenama napona.

Odgodeni pocetak

Pocetak programa se pomocu funkcije odgodenog pocetka

moze odgoditi do 24 sati. Odgodeno vrijeme pocetka se moze

povecati u pomacima od 30 minuta.

[G] Ne koristite tekuci deterdZent kad postavite odgodeni
pocetak! Postoji opasnost da ¢e na odje¢i ostati mrlje.

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i stavite deterdzent

itd. Odaberite program za pranje, temperaturu, brzinu

centrifuge i, po potrebi, pomocne funkcije. Postavite Zelieno

vrijeme pocetka pritiskom na tipku za odgodeni pocetak ili

tipke -+ ili -. Znak za odgodeni poCetak bljeska. Pritisnite tipku

za pocetak/pauzu/opoziv. Zapocinje odbrojavanje odgodenog
poCetka. Znak za odgodeni pocetak bljeska stalno. Pojavljuje
se znak za pocetak. “:” znak u sredini vremena odgodenog
pocetka na zaslonu pocinje bljeskati.

[G] Zavrijeme odgodenog pocetka, mozete dodavati jos
rublja. Na kraju odbrojavanja, znak za odgodeni pocetak
nestaje, ciklus pranja pocinje i vrijeme odabranog
programa se pojavljuje na zaslonu.

Promjena razdoblja odgodenog pocetka

Ako Zelite promijeniti vrijeme tijekom odbrojavanja:

Pritisnite tipku za pocetak/pauzu/opoziv. “:” znak u sredini
vremena odgodenog vremena pocetka na zaslonu prestaje
bljeskati. Pojavljuje se znak za pauzu. Znak za odgodeni
poCetak blieska. Znak za poCetak nestaje. Postavite Zelieno
vrijeme pocetka pritiskom na tipku za odgodeni pocetak ili
tipke + ili -. Pritisnite tipku za poCetak/pauzu/opoziv. Znak

za odgodeni poCetak bljeska stalno. Znak za pauzu nestaje.
Pojavljuje se znak za poCetak. “:” znak u sredini viremena
odgodenog pocetka na zaslonu pocinje bljeskati.

Opoziv funkcije odgodenog pocetka

Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgodenog pocetka i odmah
ukljuciti program:

Pritisnite tipku za pocetak/pauzu/opoziv. “:” znak u sredini
vremena odgodenog vremena pocetka na zaslonu prestaje
blieskati. Znak za poCetak nestaje. Znak za pauzu i odgodeni
poCetak blieskaju. Smanijite Zeljeno vrijeme pocetka pritiskom
na tipku za odgodeni pocetak. Trajanje programa se pojavijuje
nakon 30 minuta. Pritisnite tipku start/pauza/opoziv da biste
ukljucili program.
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Ukljucivanje programa

Pritisnite tipku start/pauza/opoziv da biste ukljucili program.
UKljucit ¢e se znak za poCetak koji pokazuje pokretanje
programa. Vrata za punjenje su zaklju€ana i znak za
zaklju¢ana vrata se pojavijuje na zaslonu. Znak koraka od
kojeg je program zapoCeo Sse pojavijuje na zaslonu (pretpranje,
glavno pranje, ispiranje, omeksivac i centrifuga).

Napredak programa
Napredovanje programa koji traje je oznaceno na zaslonu
grupom znakova.
Odgovarajuci znak se pojavljuje na zaslonu na pocetku
svakog koraka programa i svi znakovi ostaju upaljeni na
kraju programa. Najdalji desni znak oznaCava trenutni korak
programa.
Pretpranje
Ako se odabere pomocna funkcija pretpranja, znak za
pretpranje se pojavljuje na zaslonu i 0znacava da je korak
pretpranja zapoceo.
Glavno pranje
Na zaslonu se pojavljuje znak za glavno pranje koji oznacava
da je korak glavnog pranja zapoceo.
Ispiranje
Na zaslonu se pojavijuje znak za ispiranje koji oznacava da je
korak ispiranja zapoCeo.
Omeksivaé
Na zaslonu se pojavljuje znak za omekSivac koji oznacava da
je korak za omekSiva¢ zapo¢eo.
Centrifuga
Pojavijuje se na poCetku zavrSnog koraka centrifuge i ostaje
ukljuceno tijekom posebnih programa centrifuge i izbacivanja
vode.
[@] Ako stroj ne prijede na korak centrifuge, mozda
je ukljucena funkcija zadrzavanja ispiranja ili je
mozda ukljucen sustav za automatsko otkrivanje
neuravnotezenog punjenja zbog neujednacene
raspodiele rublja u stroju.

Zakljucavanje vrata za punjenje

Na vratima za punjenje stroja postoji sustav za zakljucavanje
koji spreCava otvaranje vrata kad razina vode nije
odgovarajuca.

Znak za zaklju¢ana vrata se pojavljuje kad su vrata za
punjenje zakljucana. Ovaj znak ¢e bljeskati dok se vrata za
punjenje ne budu spremna otvoriti kad se program zavrsi ili
kad je stroj na pauzi. Nemojte na silu otvarati vrata na ovom
koraku. Znak nestaje kad su vrata spremna za otvaranje. Kad

znak nestane, moZete otvoriti vrata.

Promjena odabira nakon $to je program zapoceo
Prebacivanije stroja na pasivni rezim rada

Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da biste prebacili vas stroj
na pasivni rezim. Na zaslonu se pojavijuje znak za pauzu koji
oznacava da je stroj na pauzi. Znak za podetak nestaje.

Promjena postavki brzine i temperature za pomocéne

funkcije.

Ovisno o tome do kojeg je koraka doSao program, moZete
opozvati ili ukljuciti pomocne funkcije; pogledajte "Odabir
pomocne funkcije”.

Takoder moZete promijeniti postavke brzine i temperature;
pogledajte "Odabir brzine centrifuge” i "Odabir temperature”.

Dodavanije ili vadenije rublja
Pritisnite tipku Start/Pauza/Opoziv da biste prebacili vas
stroj na pasivni rezim. Svjetlo odgovarajuceg koraka slijeda

programa na kome je uredaj prebaCen na pauzu ¢e bljeskati.
Cekajte dok se vrata za punjenje mogu otvoriti. Otvorite
vrata za punjenje i dodajte ili izvadite rublje. Zatvorite vrata
za punjenje. Po potrebi, unesite izmjene dodatnih funkcija,
postavki temperature i brzine. Pritisnite tipku start/pauza/
opoziv da histe ukljudili program.
[G] Vrata za punjenje se nece otvoriti ako je temperatura
vode u stroju visoka ili ako je razina vode iznad otvora
vrata.

Zakljucavanje zbog djece

Koristite zakljuCavanje zbog djece da biste sprijecili djecu da

diraju proizvod. Tako Cete promijeniti bilo kakvu promjenu

programa.

[i] MoZete ukljuciti i iskljuciti stroj pomocu tipke za
ukljucivanje / iskljucivanje kad je zakljuCavanje zbog
djece ukljuceno. Kad ponovno ukljucite stroj, program ¢e
nastaviti s mjesta gdje je stao.

Za aktiviranje zakljucavanja zbog djece:

Pritisnite i drZite tipke 2. 1 4. pomocne funkcije na 3 sekunde.

Na zaslonu ¢e se pojaviti "Con".

[G) Istiizraz Ce se pojaviti na zaslonu ako pritisnete bilo koju
tipku kad je zakljuCavanje zbog djece ukljuceno.

Za deaktiviranje zaklju¢avanja zbog djece:

Pritisnite i drZite tipke 2. i 4. pomocne funkcije na 3 sekunde.

Na zaslonu ¢e se pojaviti "COFF".

[G] Nemojte zaboraviti iskljuciti zaklju¢avanje zbog djece na
kraju programa ako je prije bilo ukljuéeno. U suprotnom,
stroj nede dopustiti odabir novog programa.

Opoziv programa
Pritisnite i drzite tipku start / pauza /opoziv 3 sekunde. Znak
za poCetak bljeska. Znak na koraku na kojem je program
opozvan ostaje uklju¢eno "Na zaslonu se pojavijuje £NE" i
program je opozvan.
[G] Ako Zelite otvoriti vrata za punjenje kad opozovete
program, ali ne moZete otvoriti vrata za punjenje
jer je razina vode iznad otvora vrata za punjenje,
okrenite tipku za odabir programa na program
Ispumpavanje-+centrifuga i ispraznite vodu iz stroja.

Stroj je na rezimu ispiranja.

Znak za centrifugu bljeska i znak za pauzu zasvijetli kad je
stroj u rezimu za zadrZavanie ispiranja.

Ako Zelite staviti svoje rublje na centrifugu kad je stroj u ovom
nacinu rada:

Prilagodite brzinu centrifuge i pritisnite tipku Start / pauza /
opoziv. Znak za pauzu i odgodeni poGetak nestaju. Program se
nastavlja, voda se ispusta i rublje se stavlja na centrifugu.
Ako Zelite samo izbaciti vodu bez centrifuge:

Samo pritisnite tipku za pocetak/pauzu/opoziv. Znak za pauzu
nestaje. Pojavijuje se znak za pocetak. Program se nastavlja i
samo se izbacuje voda.

Kraj programa

Na kraju programa se na zaslonu prikazuje "End"(Kraj).
Znakovi programa ostaju upaljeni. Pomocna funkcija,
brzina centrifuge i temperatura koji su odabrani na pocetku
programa ostaju odabrani.
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5 0Odrzavanje i ¢iSéenje

Vijek trajanja proizvoda se produzava i problemi do kojih
Cesto dolazi se smanjuju ako se redovito Cisti.

CiScenje ladice za deterdzent

Cistite ladicu deterdZenta redovito (svakih 4-5 ciklusa
pranja) kako je prikazano dolje da bi se na vrijeme sprijecilo
nakupljanje praska deterdzenta.

Pritisnite tocku na sifonu u odjeljku za omekSivac i vucite

prema sebi dok ne izvadite odjeljak iz stroja.

[ Ako se uodjeliku za omekSivac pocne nakupljati vise
mjeSavine vode i omekSivaca nego obicno, sifon se
mora ocistiti.

Operite ladicu rasprSivaca i sifon u umivaoniku s puno mlake

vode. Nosite zaStitne rukavice ili koristite odgovarajucu ¢etku

da biste izbjegli dodirivanje ostataka u ladici tijekom CiScenja.

Nakon ¢iSc¢enja, vratite ladicu nazad na mjesto i pazite da je

na mjestu.

Ciscenje filtra za dovod vode.

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj strani
stroja i na kraju svakog crijeva za dovod vode se kod spoja
nalazi se filtar. Ti filtri sprjeCavaju ulazenje stranih tijela

i prijavstine iz vode u stroj. Filtri se trebaju Cistiti kad se
isprljaju.

Zatvorite pipe. Uklonite matice na crijevima za dovod vode da
biste dosli do tih filtara na ventilima za dovod vode. OCistite
ih odgovarajucom ¢etkom. Ako su filtri jako prljavi, moZete

ih izvuci pomocu KlijeSta i oCistiti ih. lzvadite filtre na ravnim
krajevima crijeva za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih
oCistite pod teku¢om vodom. Pazljivo vratite brivila i filtar na
njihova mjesta i zavrnite matice crijeva rukom.

Odljev sve preostale vode i

¢iScenje pumpe filtra

Sustav filtara u vaSem stroju sprie¢avaju ulazak krutih
predmeta kao Sto su gumbi, kovanice i viakna tkanine i
zacepljivanje propelera pumpe tijgkom izbacivanja vode
pranja. Na taj ¢e se nacin voda izbaciti bez problema a vijek
trajanja pumpe ée se produljiti.
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Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu, filtar pumpe moze
biti zaCepljen. Filtar se mora Cistiti kad god je zaCepljen ili
svaka 3 mjeseca. Da biste oCistili filtar pumpe morate izbaciti
vodu.

Osim toga, prije transporta stroja (npr. kod selidbe u drugu

kucu) i u sluCaju zamrzavanja vode, voda se mora izbaciti do

kraja.

A Strana tijela koja ostanu u filtru pumpe mogu oStetiti
vas$ stroj ili uzrokovati buku.

Da biste ogistili prijavi filtar i ispustili vodu:

Iskljucite perilicu s napajanja da biste prekinuli dovod el.

energije.

A Temperatura vode u perilici se moZe popeti do 90 °C.
Da biste izbjegli rizik od opeklina, filtar se mora oCistiti
kad se voda u stroju ohladi.

Otvorite poklopac filtra.

Ako se sastoji od dva dijela, pritisnite ploCicu na kapici
filtra prema dolje i povucite dio van prema vama.

s

Ako je ¢ep iz jednog dijela, povucite ¢ep s obje strane na

vrhu da ga otvorite.

[i] MoZete skinuti poklopac filtra tako da lagano gumnete
prema dolje pomocu plasticnog odvijaca s vrSkom, kroz
otvor iznad poklopca filtra. Ne koristite alate s metalnim
vrSkom da uklonite poklopac.

Neki proizvodi imaju crijevo z odljev za hitne slu€ajeve, a neki

nemaju. Slijedite dolje navedene korake da biste ispustil

vodu.

Izbacivanje vode kad proizvod ima crijevo za odlijevanje za

hitne slucajeve:

Povucite crijevo za izlijevanje za hitne slucajeve sa njegovog
mjesta. Stavite veliku posudu na kraju crijeva. Izbacite vodu
u posudu povlatenjem ¢epa na kraju crijeva. Kad posuda
bude puna, blokirajte kraj crijeva tako da vratite Cep. Kad
se posuda isprazni, ponovite gore navedeni postupak da
biste nastavili s odlijevanjem vode iz stroja do kraja. Kad
odlijevanje vode bude gotovo, zatvorite kraj tako da vratite
Cep i pricvrstite crijevo na mjesto. Okrenite filtar pumpe da
ga izvadite.

Izbacivanje vode kad proizvod nema crijevo za odlijevanje za
hitne slucajeve:
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Stavite veliku posudu ispred filtra da biste primili vodu koja
tece iz filtra. Otpustite filtar pumpe (u smjeru obrutom
od kazaljki na satu) dok voda ne pocne istjecati iz njega.
Usmierite vodu koja teGe u posudu koju ste stavili ispred filtra.
Uvijek drZite krpu u blizini da moZete pokupiti prolivenu vodu.
Kad voda unutar stroja bude izbacena, izvadite filtar tako da
ga okrenete do kraja. OCistite sav talog u filtru, kao i viakna
oko propelera ako ih ima. Stavite filtar.
Ako Va$ proizvod ima vodene mlaznice, pazite da stavite
filtar u kuciSte pumpe. Nikada ne gurajte filtar dok ga
vracate u kuciste. Do kraja vratite filtar na mjesto. InaCe
moze curiti voda iz éepa filtra.
Ako se Cep filtra sastoji od dva komada, zatvorite ¢ep filtra
tako da pritisnete na ploGicu. Ako je od jednog komada,
stavite ploCice u donjem dijelu na mjesta i pritisnite gornji dio
da se zatvori.
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6 Tehnicke specifikacije

Modeli (HR) WMB 61041 MS | WMB 61041 PTM
Maksimalni kapacitet suhog rublja (kg) 6 6
Visina (cm) 84 84
Sirina (cm) 60 60
Dubina (cm) 45 45
Neto masa (+4 kg.) 59 59
Ulazna el. energija (V/Hz) 230V / 50Hz
Ukupna struja (A) 10 10
Ukupna snaga (W) 2200

Brzina centrifuge (maks, o/min.) 1000 1000
Snaga reZima na Cekanju (W) 1.40 1.40
Snaga kod isklju¢enog stanja (W) 0.20 0.20

[@) TehniCke specifikacije mogu biti promijenjene bez prethodne obavijesti da bi se poboljSala kvaliteta proizvoda.

[ Slike u ovom priruéniku su shematske i mozda nece odgovarati u potpunosti Vasem proizvodu.

[@) Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u pratecoj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u skladu s odgovarajucim

standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti razlicite.

Ovaj proizvod nosi 0znaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elekiricke i elektronicke uredaje (WEEE).
To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da bi se reciklirao ili

rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije, molimo javite se vaSim lokalnim ili

regionalnim vlastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijaino opasni za
okoli§ i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti Stetnih tvari.

W @

(¢
Svakodnevno  Zadrzavanje Start / Bez

ekspresno ispiranja Pauza centrifuge
(Daily Express)
apar i
Mijesano 40 Super 40 Dodatno Osvjezavanje
(Mix40) ispiranje

Pranje tamnog ~ Pranje tamnog ~ Sintetika Pamuk: Pretpranje Glavno Ispiranje Pranje  Centrifuga Osjetlivo  Uklanjanje dlaka
rublja rublia pranje od kucnih
ljubimaca
i
Cijedenje  Protiv guzvanja  Prekrivad Brava koju Ruéno pranje  Za bebe Pamuk eko Vuna ekspres 14 Svakodnevno Mini 30
(Pumpa) (Poplun)  djeca ne mogu (Babycare) Super kratko
otvoriti ekspresno

(Xpress Super Short)

Brzo Gotovo Hiadno ~ Temperatura ~ CiSCenje  Donje rublie  Eko cisenje
pranje bubnja (Eco Clean)
Kosulie Traperice Sportska  Odgoda Intenzvni  Brigaza  qjygivanje/

odje¢a vremena modu iskljugivanje
(Sports)

() (¢ [ [o (o] [¢] [o] [¢) (&) (9

vrata
spreman

67 | HR




7 RjeSavanje problema

Program se ne moZe ukljuciti ili odabrati.

e Perilica se mozda prebacila u rezim samozastite zbog problema infrastrukture (kao $to su napon, tlak vode, itd.). >>>
Pritisnite i drZite tipku Start / pauza na 3 sekunde da biste vratili stroj na tvornicke postavke. (Pogledajte "Opoziv programa”)

Voda u uredaju.

e MoZda je u uredaju ostalo malo vode zbog kontrole kvalitete u proizvodniji. >>> To nije kvar, voda ne Steti stroju.

Stroj vibrira ili stvara buku.

e Stroj moZda ne stoji ravno. >>> Prilagodite noZicu da stroj stoji ravno.

Neka kruta tvar je mozda usla u filtar pumpe. >>> Ocistite filtar pumpe.

Transportni sigurnosni vijci nisu uklonjeni. >>> Uklonite sigurnosne viike za transport,

KoliCina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte jos rublja u perilicu.

Stroj je mozZda pretovaren rubliem. >>> lzvadite dio rublja iz stroja ili prerasporedite opterecenje rukom da biste ga
ravnomjerno uravnoteZili u stroju.

e Stroj se mozda naslanja na nesto tvrdo. >>> Pazite da stroj nije naslonjen na nesto.

Perilica je stala ubrzo nakon pocetka programa.

e Perilica moZe priviemeno stati zbog pada napona. >>> Nastavit ¢e s radom kad se napon bude vratio na normalnu razinu.

Vrijeme programa se ne odbrojava. (Na modelima s prikazom)

e Programator viremena moze stati tijekom uzimanja vode. >>> Oznaka programatora viemena nece odbrojavati dok uredaj
ne uzme dovoljnu Kolicinu vode. Perilica ce Cekati dok u njoj ne bude dovoline kolicine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja
zbog nedostatka vode. Oznaka programatora vremena ce nastaviti s odborjavanjem nakon toga.

e Programator vremena moze stati tijekom grijanja. >>> Oznaka programatora viemena nece odbrojavati dok stroj ne
dosegne odabranu temperaturu.

e Programator viemena moze stati tijekom centrifuge. >>> Sustav za automatsko otkrivanje neuravnoteZenog opterecenja
moZe biti ukijucen zbog neuravnoteZene raspodjele rublja u bubnju.

[ Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijeljeno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijeilo oStecenje stroja i njegove
okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

|z ladice za deterdzent izlazi pjena.

e KoriSteno je previSe deterdzenta. >>> Pomijesajte 1 Zlicu omeksivaca i 1% litre vode i ulijte u glavni odjeljak za pranje u ladici
za deterdZent.

[i] Stavite deterdzent u stroj podesan za programe i maksimalno punjenje kako je oznateno u “Tablici programa i
potrodnje”. Kad koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, bjelila itd), smanjite koliCinu deterdZenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa

e Mozda je nastao viSak pjene i mozda se ukljucio automatski sustav za apsorpciju pjene zbog uporabe previse
deterdzenta. >>> Koristite preporucenu kolicinu deterdZenta.

[i] Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijeljeno ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo oStecenje stroja i njegove
okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti centrifugu.

A Ako ne moZete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom dijelu, konzultirajte se s vaSim dobavljacem ili ovlaStenim
serviserom. Nikada nemojte sami pokuSati popraviti proizvod koji ne radi.
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